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ToROLH macScairn 


OO Rem 


micil coimín 


eosan Ó neactain 
Vo cui 1 n-easan 


m. n. Silt asus «a mac, teo. 
baile a ctioc 


BROLLACH, 


Mícheál Coimín, as conndae an Chláir, a chúm ar. 
_sgéal seo, “ Torolbh mac Stairn.” Do réir mar deir 
_ daoine, is tuairim na bliana 1749 a sgríobh sé é, ach 
deir ughdair eile gur níos déidheanaigh ná sin a sgríobh 
86 é. D'éag sé sa mbliain 1760. Padraig O'Briain, 
go ndéana Dia trocaire ar a anam, chuir sé an sgéal i 
_ n-eagar agus i gcló 9 mbliana 20 ó shoin, agus thug sé 
“Toirdhealbhach mac Stairn” air. Níor cuireadh i 
__ gcló ó shoin é go dtí anois. 
Sgéal é a raibh cáil mhór air agus is minic a sgríobhadh 
é: tá ceathair nó cúig déag de chóipeanna dhe le fáil, 
is beag nach mar a chéile an innseacht atá ag an 
iomlán air. Na naoi gcinn a chonnaic mise níl mórán 
eatortha, ach iad ar an leagan céadna agus go minic 
an bhfocal céadna. Agus ní dhearnas-sa, ar ndóigh, 
n athrú a chur ar an leagan atá air, ach do réir mar 
ithnigh rádh liom a bheadh ag sgribhneoir níos 
fearr ná bheadh ag sgríbhneoir eile chuir mé síos é. 
iu leor liom an sgéal a bheith innsighthe, agus gluais 
a bheith leis a dhéanfadh so-thuigthe é gan aon ghraiméar 
achurin-achrann ann. “Tá ceathair nó cúig d' fhocla 
ann nach bhfuil litrighthe mar a chéile i gcomhnuidhe, 
: ach ní chuireann sin as don sgéal ná don teanga, 
a gs ní aon bhrígh liom rud mar sin. 


E. ÓN. 


I. ToPoLb mac Scoinn 


L4 aoibmn seat spéme vn eis amae Topolo Mac 
Scáim, mac veapbpdtap Rios Loctann, van d' amm 
nate Mac Candic, an bruce cuam na Deinbe Loc- 
Lannarge, 45 réacam ap na Tonnaid Taibpeaca, Topann- 

mon 45 bmreaú Le plespa an Calard, assur an 
ammmncw ustbépacana faippse 45 imipc Sur 45 pugpad 
te n-a céile ap Opuim na OTONN Scoppaca Scavap-béna 
in. Do bi ré as piubal te hair an cum Sun fore 
DOINE OLE otarhaim Coille bo bi an bnusc na hatte, 
Sur vo Connaic ann cpap ban 45 publ pe ceite, Son 
don as feicíom onca; 7 vo fiubsil da n-ionnpurve, 
Sur tus 04 aine bean ven chu nac feacard an fFead 
2 Deaca iam powhe pm & macramail ap feabar 4 
mí vende Sur 4 oéanaim, 4 hmnitt Sur 4 héascors Sur 
vo beannurs 0616 vo néin nora na haimrine fin, Sur 
i v' piaprutg vi0b cá cin no catam no Theih nó “oúCarsy 
06. “D'fneasain an bean pm á ocus ape OI asur 
avub ant Sun ve Tust o beatb- me vge ge- Atte DE 
Dan enn i rem, agur Sun veoparde pan cin pm i, aur 
na F404 bu mien tei pem commuróe mnce. voubaine 
an vir eile Sun ven crew Céaona 140 pem, aSur Sun 
et 140 vo Aongur 65 mec an Dagoa ó bpursm 
Copen na Snéme vo bí 1 bposur von áic rm. Re n-a 
mn ri vo Ceileabnaoan an chin ban von tao agup 
vnc ige cpio an Scott ward. 
Data ConoitD puain Sup Dnaouis 4 Cporbe uar tan 
pcabainc reane asup fÍon-$náo von maol ois, 
átumn. Tm vo Connaic re; Sur vo Stur roime abaile 
e vob aig Leip an Lá an n-4 mdpac ward cum an 
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Apa hamanc 0’ Pasail an an ÓS-mhnaol, ASur vo Stu 
an éinse na snéine cum na colle Sur ni bpuain cuapups 
na mná ann; Su 00 Cuard ar pm so bpursm Aonguip 
or mie an Tasoa Sur ni bpuain annpim an ci bi uaró. 
Vo ͤ mnir an bier eile 06 Sup mers an ci Dí uard 1 
‘otopac na hordce anéin 45 catt an 4 oúCcais pem, 
asur Sunab an Cuaipc cri Lá Cámic ri Cuca péin, map 
bu msgean veapbpdtaip tan 0610 péin i, Sur nae paid 
émni bu mó ona pin 04 rséala Acu pem. 

Do Slusir Conotb, ap ctor na camce pin, cum an 
baile So Oubsc VDobpdnac, Sur vo Cuard ap Leaburd 
uf 00 bi 1 mbsosal báir. An uain Cualard an fi 
rm do cum 4 eas rem 04 fescamt, Sur v'mme 
Topold von Liars Hac ni van eig 06, Sur teir rm 
'o'mnir an ua von pig Sun Shá0 mná vo bi amp, gur 
Suplad 'oeonuróe i, Sur nánb fear 4 hamm ná cá Tip 
o, Sur Suna an bus an Calard vo Connaic ré i, 
aur Sup imetg ri an ordce cen an panne ar níosace 
Loctann. lap rm camie an pi pem So nurse Toronto 
Sur 40ubaine Leip Sup Seilc Slmne nó vearhan sen 
vo Connaie re Sur nae Sem faogalta Sur oer 
n 4 Ciall vo $ainm Curse, Su é rem o'úttmhú FA 
ce ann re tá cum 'oeinófiún 4 mná pem vo porab, .. 
mgean nios na Sonca, asur bert man one ain rem on 
piogacc LocLann canéir 4 bir, nó muna noéanpaú So 
boso nao ré em ar cpioe LocLann é, Sur ar rm 
ruar 04 PUBLOCAD aon Coircéim mnce 50 mbampe 
4 Ceann ve. sur v'meis an pi uaró 5 : 
mbmaCcan pin. “é 

Data Conoitb v'eiig So moe ap n-a mhánac Sur bu 
O'utthuis é rem cum cairoil asup cum cuir 
an Lops na nog mn, agur vo Ceannuis tons asur Sae ní i 
eile vo bi oineamhnac Cum Cupar AER vo Ca 
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aur va piogacc Loct ann, san ceab san Ceileabnao 
v'emne, Fá Duaróne aigne asu memne, aSur aoubainc 


. cxioc Loctann, best- ra plan! 

8 'nou So bpdt ni feicreao ca, 
Seon teac ip cpusd an cár, 

'r capad 40” vai Sen asam part. 


an Ááic n-a bpuisimn-re mob ir mear, . 
d'r Seim plata or cionn See pluaig, 
Anoir á fait am’ bier, 

An Lops 14C ir S CAiroeaL cuan. 


ir rottur bam mo cár Sun cpwas, 
te méao mo $náo von piogam créim, 
der san fior asam nae te puat 
Do teié an pruard vom’ feacam péin. 


vo cin, So VeoPAd vobponge sup vo CuayoUrs 
Dub -Loctenn Sur pionn-Loctenn Sur 4 aw 
0 vote an mana, cé mog 140, ha cimceatt, ac ni ro 


Ser 4 r rm cin mop na hótban asur na 
rm an Úneacamn fhóin asur an Oiteán Manandm ; 
t boc, baile ná bócan, cnoc, COILL, Cuppa 
no Sleann veusnese vVrarhaip vopes, nó 
combtionol, one nó omeaccuy mp na cioptaid 
hoileánaib pm uile San cairoeal Sur mon- 
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Cuamoú; Sur Ccárs no cusps ni Dpuain an an ci bi 
uard 10nnca. 

Du cuinreac, thom-cpordeae an macaomh LocLannac 
capéip sac cupaip viob pm Sur 140 uile 'iomaom. 
Do Ceap ré bo pem cuair na hÓineann tatsLaire, 
oileénaige do Cabsipic. Surf muna brursead annem 
cuaipips na mná nae paid fi te fagdil pan pomn 
Coppa, Sur So Heusprodcad pem na cpi panna eile 
ben oormhan an 4 Lops no So Dpuiseaóú ré i, nó é rém 
‘oo tuicim trio. Do néin na comainte fin vO COS A 
feotca bán-bneaca te soit v’1onnrurde na hÓineann, 
asur ni haitpipceap 4 imceacca sun S cuan Sur 
cat A- pot 1 n1nóean Cotpa, map an báiceaó Cotpa, 
mac Mitead €arpáine, 4S ceacc So hmmm as buam 
ceannair na cpi¢e ve Tustai® De Oanann; Sur an 
'DceaCc 1 OTIfi bo DO fiUuball an an bpeopen bLác- 
cumapta, aur vo Connaic an ead 4 padarpic na Cimceatl 
coilLce cpann-gapiba, ceann- Aba, cnuap-toptaca, epaod-— 
Slappa, Surf macaipi maireaca min-fpéapmapa, món- 
tpésoaca; Sur 00 Studi poime So bpaca ré muicive 
muc do biod 45 coihéao muc mr na coiltciw pm. 00 
Lois Topold Se be, Su v'mnir an muede do nase 
Pah Sea, nua an bit áise péin, Sur már an tons Se 
vo bi re sunab 1 vceam nag bu con v 4 Lops, Map W § 
maite au mog- uairte na he ann an aon áic—man acd 
Rí Gineann asur 4 bancnaCc, man son Le Fionn mae 
cumaiti mie Cnéanmóin ui Daoirsne Sur Fianna stan- 
ate Saebeat te n-a mbancpacc, Cuaca 'oealb-Caome . 
oneac-áitte De 'Oanann aSur 4 mbancpacc mean: . 
fúileaca moro an FOO FA teit Leo pem maß * i“ 
8 banc haet eite. 5 

aur en pas,“ an Topotb, a bear an cownewnot & 
rm ann t” ' 4 12 
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te ceopa taecw acáro ann,“ vo pdrd an muicide, 
*“ 4 naoi Lá eile vo bero ann.” 

Cena fat an coihtionot pm 1” an Conotb. 

“ Aicnréim sun Veopurde pan cin ca,“ vo gar an 
muicide, “ man nac bun flor Téire Tearhpac Sao; 
Óig ir aon uaip mp na ci tian CeansLaro pin Ce ann 

! páinc Sur connpad te n-a Céile, aur $Snío ric Sur 

,  cáimoear, Sur for ir ann oemcean por bai Sur 
2 eteammair. Fur malaipic feoroe, aipsro Sur áiméire, 

Sur nérócean sac imnear aSur espurhtacc cesar win 
Lon vir viob.“ 
bei buad Sur beannaet,“ vo náró Conotb, “1p maic 
na rTSéaLa pin A Sabo, Sur an favs ap fo an 4 
mt” - 
mt,“ an an muiciúe, ae cunar Leat Lae ; Sur o TA 
en Span 45 opurom le n- a fume, pan · ra Sam: ra anocc 
8 Sor vo Seob ain peirtear na hordce uaim.” 
Du maic te Conotú an cue vas, Sur vo cob 
an oróce mi mboiC an muiciúe. O' Ens So moe an 
n- maps, Sur tus von vears-om von muictbe 45 
TSH teir; Sur stur rome 1 n-aiCéionna Saca 
conaine asur paca plige van Caipbedn an muiciúe vo 
* iruróe na Teampac, Sur vo Fuaim poime ann na 
caí CoMmCiondit bu mo OA Baca iam, aSuf tf 140 DO 
BF ann, Copmac mac amt mie Cumn Cés0-Catatg a. 
8 Ayro-pi Emme ann, asur pin Cen n-a timceatt an cao 
na cut a réam-uame, Su 4 bancpacc pá Leic Leo em 
am an c405 cli ven ug; Sur ap an C400 eile oen cutais 
cCéaona oo bí Fionn mac Cumaitt me Cnéanmóin uí 
Deoirgne asur reacc scata na gnác-fémne ma Cimeeatt; 
ur an an caob tuard ven crtuag vo bi Cuaca De 
anann Sur 4 mbancpacc psiamhaca rúsaca robe 
reime an fob an Lere man an Scéaona. 
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Nua vo Connaic an toe LocLannaé an Cuma Do bí 
opta, Cámic vo Létaip Ri Emeann Sur vo Chom 4 
cpaoipesc Cum caLman Sur ofeac 4 SLúm as um la von 
nis. Do C65 an mí an bumne om ‘DO bi n-a Láih 
Se or 4 ¢cionn man Comapta ceava teatca ur 
mmteacta bo beit ase, asur Ofiappursy an pi rest 
oe. 

ni Le note cámic mé, 4 Ri Erpeann, oon cín reo,“ an 
Topold, “4 ir mac Veapbpdtan vo Rig Loctann mé, 4 
if 45 A tras se mná camie mé ie pin pat mo Cupar 
ven Cu4ivo po.’ 

Demi Topold tan rm Sur vo Cuard vo Lac ain mn 
mic Cum att Sur bo mne an c-umtd céaona vo, Sur 
v'mnir ce hé péin ur pat 4 tupaip. “Dá éire pm vo 
Cuard map 4 fa bancnaCr bean nee ann, agu cus 
pil onca, Sur ní faca an ci bi uso ma me ars; 
aur cus pail eite an bancpacc na pemne, gur sénb” 
iomóa maisne maisoine maireac mómóáLaC vo bí 
amnpm ni fáca an ci bi uaró escorts. ; 

D’iompurg an Laoe an rm Sur vo Cuaró man 4 hand : 
Tuata De Danann Sur vo pinne umts 04 n-dpro-Taorpead | 
Sur 00 Mac an 'Das'o4 map an scéaona, man vo mne 
bo Rís Erpeann asur vo Rig na Fémne, asur Mac n 
Dagoa bu taoipeac Sur bu pi ap Cuata De Danann - 
an chat pm, Sur vo tog Mac an Dasoa4 an crlac 
aingro vo bi ma Láim or 4 Cionn agu Cus mn 
ni di uro o. sue 

D' e ConotD ma fearam Sur vo gtuai v Sate 5 
na bantpacta, agur bu that an mare pin vob. An n 
Sce go amane tug opta vo Connaic an 4 Lán cis re. 
pionnabant ac, vo Cmn an 4 paid ann 4 npeitb 45up a 


noéanath, 1 rSem asur 1 wopeac; Sur an 4 peropm vo 5 


níon fan Lat, capa ná unLabna ann, ac man bu e 
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5 hann é. Data Pionnabancaig  AaiCim an an Sceab 
mae é, Sur vo ban ri map fneacca na naon oróce, 
Su an bana peact bear ri man an nor, Sur O E17 
n-a rearam Sur 00 Sluair noimpe trio an mbencnoet 
v4 ſonnfurde, aur 4o0ubainc ve Sut Apo mon fotur— 
Sten, 1 Scometor v4 paw 1 LáCain :'— 
* Fíon-Caoin fAilce pomhat von cin fo, A one Rios 
Loétann! ir paba DO cui Sur ir Maite vo Ceannuis 
cú mire, Sur ní Cnéispimn-re ta 1 Schioe Loctann ac 
4 féacuin an nab cumann nó comsiott ceanc S 
bam, agu anoir 6 eim So brpuil, an Luac paotaip ip reann 
an mo cumar vo cab DUIT DO Seobain é, 17é pin mé 
pem,“ an pi, ag pinead a Láime cue, aur aomuim 
Sun cú amam m' aon cosa Sur m’son plogsa v' feana 
an vomam ute.“ 
Do pug Conotb an an piogain roin 4 04 dm Sur vo 
a na pos ré asur ofáirs Le n-a Cnorde i, Sur vob feapp Leip 
A rend an uain pin ná ceannup Eine ann asup Loctann 
8 th te Céile, 
Ap Ctor an rséit pm, Cnumniíseaoan maite asur mog- 
2 uairte Cuaca De Danann 'na cimceatt asur vob ácarac 
reo an cLeamnapr pm Sur 00 pusavap vo LAtaipn Mic 
An 4504 140, ré pin pean-ataip na piogna pem agu 
vo porad 140 Dá Ldtaip Sur vo caitead a bpteaú 
ur 4 bréaroa en ordce pm asur vo bí an rudert 50 
ce ann reacc Lá Agur reaór n-ordce So rúsaC róLáraó, 
Sur án rSaipe von cpluss an chat rm v0 chatt Hac 
Bui aon vob DA Vin Sur 04 Veag-Daile pem. 
SS Sur vo CHIALL Topoto Sur Fíonnabancac So von 
de Mic an Dagoa, map an fanavap faor Cron 
aur Faoi mear 45 maicib Cuaca De Danann So ceann 
“Lee agur Lán-buiaúna, asur 1 noeine na namrme pm 
ie ss. ee chin mac múimeaca máireaca 
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o' aon coipbeantc, Sur bu tuacsáineaCc leir na Tuata 
caitneamaca wile an crip mac pm vo ceset an an 
raogat, Sur vo cuipead flor ap mac ealaúan, ágo- 
oO Cuaca De Danann cum anmanna vo CaAbsipc 
opts, TAmic an oh asur vo bairc Cnocán, SAt 
asur Diction opts, bo nein man Cuiplingesoap ap án 
T40$4L, Sur 00 cuapou 140 Sur 4o0ubainc an pann 
ráirome reo rior: 


Tioc pero sem nan pusad for, 

8 so mbeit bon Ós 1 Scumar pip, 
Vero an cmún ro paoslac buan, 

Ir Tiocpard uain 4 n-éasa annpm. 


'D'fiapnúis Tust De Danann ven opaor C141L na 
monat an pm. Aube perpean nac paid Fíor aise pem 
ac Sup man Túo Do Puáin 1 Leaban na phrome ab. 

Ciod THACT, bo cuineaú an chan rm á n-oiLeamuim 
So nurse Mac CeanDuis, Hpuagac Stéibe mir, Su ip 
amt a vo bí an feap rm: ni na eaLaúa uspal ná cedpo 
semnctive, ná clear vopca Opaordeacta ná eotur 
uaisneaC 1 SceiCne panna na beata nac paid aise ve 
rheabaip ; asup vo bopneven Sur ofárapan an cpap - 


mac pin So neemuttae asur So po-patmap ap 4 cunam, Si 


Sur bu tuaCsáineac te n-a n- ata asur te n-4 * 5 

aur Le CuaCcaib De Den ann uile pm. ae 
Dat Conoitb, soubaipc, Lá ve na Laetid pm, so. m Cm 

fava teir pem vo bi n-a Comnuróe San peanann Sur 


pmescur vo faotpd va Clomn Sur So paid pit ur 5 


cáimoear an c-an rm won feanaib Gineann, Sur a 
an 4óban rm So nacb pem a5 SLacaú cuiltimh Sur 
Cuapapoail man Seatl an Sort agur Serge So cin éigin Oe: 
eile ve 3 an vomam, 6 vo Bi a cin rem . hoe 
Loctenn, 'na párac ain. dbub aint e 


ye 
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mbu oume do óéanrao pin é nac brpanraó fi Fem na 


bier, agur So mbeao a Cron aice rem ve See POS Sur 


ve Sac annno vo bí 1 n'oán 06 ofs; Sur Ó cuataro 


Cuaca De Danann rm Sléapaoap tons Sur ton Sur 
Sa ní eite bu com cum cupaip mans Sur món-Fainnse 
vo tabaipic, Sur vo bi annrm tons Manandm mie Um 
0 feot ob 1 n-a§arO mana Sur sSaoice, Sur nac 
natd baosal So pacad caiteam cordce mp en ton vo 
cuipproe mnce, asur nac mbeaó peierm uc rén ná 
ón 4 fuipimn v4 peo DO beroir 1 Scuan ná an muin, 


Fur vo tus Manandn cuaivo an vomam fA tpi imnrce. 


lap scun na tumse 1 ScÓin DO Stec Topotb assur 
Fionnabapntac a sceao te Tustaib De ODanann, Sur 
bu camac cuinreac thuapméileac poapad na Scapao 
te n-a céile an cpdt pin, Sur soubaipc Pronnabaptac 
an Laord reo Sur bo fneasain Topold :— 


Stan ub, 4 Cuaca feim' 
De Danann féil’ na Scéivo nsten! 
A burdean fo-cpordeac, feim, fugipc, 
nan CuilL Spuam ná Spam ban. 


Sapa tw ip ooitse om, 
Air te mat na bpiann as cun mo cant, 

Ip be carb an n-air anír 
So mberó mo $uróe te Via ’p mo foil. 


Be I Aoubasipc Conotb :'— 


a 7 é Sab rásaim mite plan, 
S & Tusta áitte na monat rom, 


Aces cnéana ip peann Cáit, 


; a & Wet nán CLáic 45 PZapad an om! 


14 TOROLD MAC STAIRN 


Dob farms 4544 mit air pion, 
'S bu fial bun purde 1 OTIS an on, 
Dob ait Lib mónán buróean an bia, 
€Cisre man ir paoite ceoit. 


DA ocusaároír na 'oéice aenóa 
1onao áicneib bam Le cosa, 
Mo cin pem FA 'óeine OfdAspamn 
ir mir FAIL vob i mo nosa. 


1 gcríoc Loctann nit mo rpéir, 
nam mo Sgottaw nit mo cár, 
Ó cant asam an críó-bean creim, 

Mo curd den craogat asám acd. 


& haitle na Laoróe pin cuS40a4n 4 vtorse vo mum 
aSur 4 n'eine vo cin 45uT n- So vines rian Ó 
Cimmn asur ip Seann do bí an Mupddac, ire pm tons 
Manandm, as pas n4óanc na mean asur nion 
tann cabain ná congnam an 4 pummn, ac cmatt in- oro 
Saoice asur anpa, Suff bu cuma tei Saot der nó n-a 
h-asaró, nó bert pá uirse nó an uaccap uirse, om vo 
TFomcpeab fi an conn mon cgice, Sur vo bpaispead 
ri an conn beas pute. Cod cnácc, ni nat irtean Ac 
TSéaLa ac Sun Stan pi ar padape na Hep asur Sun 
iompuis rom So vines, Sur Fás an Tear homm ve 
nann ab an vomam, va nSonitean an Appar ute, an 


4 Lem CU, So noeacavan 1 otin pan caob cear ve 


Riogaet na hloppuarde asur vo focputtz an Longs 1 rem Tú 
an reiro[ear] ran Scuan man vob eol v gur DO cup 
ceo opaorbeacta ma TiMCeall tonnur nad bpeicpeao 5 

aon v' ea an vomam í á mbeaú rí Lá Sur bbb N 
Témic Conotb gur Tíonnabancac 1 vc Sur vo 
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pmnesoan bot Fava fois, cluméan, curivoargte 
vod rem de Seal-Hpérow cnáibe, ap Bpuac an Cuain, 
Sur vo cuineaú ceaLLTaip Onaoróeaóca ain, tonnur 
nac breicreao neac é 04 mbuailead 4 tam ain, Sur 
vo CovAIL an toe boctennse Sur 4 Céile So ram 
ruaihneac an ordce pm. len Scun cumre mans Sur 
mog · Panne Viod, asur an n-éinse VGH amac an n-a 
mana ag riubaL na faitce féap-uame DO Cualavap 
Sanb-éairmine SA WEH ẽỹ e Spov-faovpiae cata Sur opnaca 
eim eascomtamn, asur búinreaca taoe Leac-manb. 

“As ro an ní bi uaim-re,” ap Conol0, “ asur cá rut 
asam so bpuain mé é.” 

Sur man bu as opurom teir vo bi an bonb-$Leo 
45ur an copiann, do tappams Topol 4 CLardeam amac 
Sur an crteag vo bponn Mac an Dagoa ain, Sur vob 
i rm pleas Loga Lámfa4oa, mac Cem mie Camce, mio 
msine ÚaLain Derimionn asur ir i an crtea4s rm vo mapd 
Datap rem, asur ir 1 Scat Murge Cuine tuard vo Cuir 
ré, asur i tei vo mne Lugard sac Sniom tonsantac 
DA noeamaáaró, on If iomoa DUATO bo bi aice: von 
ce feacc, níon caitead iam i San 64CT DO beonam, 
Sur bo tiocpad uaite pem anir can air 1 tm an cé 
‘00 Caitpesd i, auf níon téapna nese beo on Seneaet 
bo 'oéanpa40 fi; Sur comtuat vo LeasFa4ú vaome te 
n-4 mn Sur Le n-4 nupt amn; uf cpann na pleise, 
man an scésona, ni nab San buard, on Capnad 01 04 
Sci pan muin é vo Véanfai Long 01 bo Létaip, Sur 

vo coca ma cuma péin anír an uain bu toil Le vume 
ez; nó capnad 01 vo CuimiLe be ene nó ve ónéaóc vo 
.. Lergearpai vo Lataip 140. 
Date Conoitb ni fava vo bí as fertearh annpm so 
bac Curse na cáince plusga Laccna Leat Lomnocta, 
-asur an pu ag ota a5 0uba na Scnoc Sup na mbánca 
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‘oe Pluaigcid eite Dubs assur vub-Sopma, Lomnoccurgte 
man an Scéaona, asur ip an an bpainnse vo bi an plusas 
Lactna as cabsipict tonnpurde Cum ab pem vo bácaúó, 
reac bert ap Cuma na bea oud cum a n-ite, amail 
ir nor acu é. Tear Topol pompa, Sur cpotear 
pleas na n-Gacc, asur Cuinear cit cemcrde Lappaca 
4sur pplancaca vA mn Sun rc an pluas oud, 
sur Tuy upcap appactac amapac ven ctrleas pata 
asur 00 mapb nao n4aonbaip DE na caoireaca bu Cnéme 
mpan pudais, Sur an Leasaú na pal vo bi an cÍrleas 
can n-áir ma Láim api, Sur cuß an bana hupcap paca 
a Sur 00 thanó an truim Céaona. Ciod cnáór, vo Cait 
nao n-uncai FUCA Sur ma nao naonbain viob Le sac 
uncan oán Cart; Sur annym v' mri Le n- a et aream 
auf Le n-a fLeis 1 n-émeacc 140, So paid na mása gur 
na macaipi potuizce ve Cup an oubplusasa pin an 
cnáCc pin. Nuaip vo Conncavap an pluas Laccna an 
Cabain pin O'íompuiseaoan an 4 namaro gur cusaoan 
an 00-Aipmhigte onta, Sur vo Cépla an T-d4pro-caoipest 
vo bi onCa gur Topold an 4 Céile mren nua Sup duam 
Topol 4 Ceann D4 CoLamn oon builte, ſonnur nan pan 
cporde ná mipneac as aon Aca sc LáCain an Cata DO 
Cnéisean asur an nua Céaona bo beit Cap n-air opc 
man vo bí acu pin an CAC noime pin, asur CAmic Conotb 
fá Duaró corsaip ASur Commaoice can arp 04 bot péin 
an oróce pin; Sur an uain vo Cuala Ri na nloppuarve — 
imtescc an Cats agu na héacca vo pinne an toe an- 
aitnro an Lá pin an 4 ndrharo, vo cum por áin Sur vo 
taps leat a piogacca 06 assur leac 04 mbampead © 
amac ve catam 4 ndmav, a¢ fuipeac ma focain pém. 
asur congnam vo Cabaipc vo mp an eon do di aip 
om vo di Leat na hIonnuaróe an Láirh na namab, aS8ur 
vo bi der iste ag Sad4il dorf da pm Ri na fen 
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| nud Auf Ri na open nSopm. Aoubaipc Topoto 

: so ng pin uard, ASUT DO Cuard Tapaip DA bot 

| réin map 4 paid Pronnabaptac Sur vo CooLaoan an 
oroce rm ann. 

Af marom an n-4 manage vo bí na cnuic asur na 
macarpi folurste Le pluarscib bub Sur sopma Sur 
LaCcna eum cata Cabaipc vo mumncin Rios na 
hloppuaroe. “D'éims an Lace LocLannac amac Sur 
vo cum é fem 1 OTOPac 4 Mumntipe péin, asur vo 
bi as DPGSad Sur 45 Leavaipe Sur 46 cndimh-Seappad 
4 náthao So Fiop-Calma mOp-Cpordeac, 1onnup 1 meadon 

Toe sun SLac na pluaigce ouba Su Sopma pian madma 
Sup mop-biodsa Cuca péin, Sur uim tpdtndna So 
VCANLavap C401F1S an OA Pluss Sur Conotb an a céile 
Sup bu am Conotb an 04 Ceann 'o'aon builte viob, Sur 
 bunb é oonóéaoar na horóce tus pá veapia oon aicme 
- Acu oul abaile beo; asur cämie Topolb rLán-óné- 
i date rLán-CneaúaCc abaile san puiliú san poip-DearS 
Du tuaCcsáineac Lán-meanmnac bi Rí na hlonnuaróe 
v''eaccaw an Lae pin. 
Ona músce nub asur nSonm : vob iongnob Leo 
na héacca vo mne an Laoé Loclannac an 4 mumn dim, 
Sur vo Ceapa4oan acu péin nan nese feogatta é vo 
imme an c-éipleac mop rm, vo péip an Data a4asur an 
mimt vo custaban vo beit ain, Sur (rí an Comammpte 
an an Cmneavap 140 péin vo YUL ren Scat te n- a neant 
ute, Sur buaró vo bpeit no 140 vo cutim leir; Sur 
r aAmta bi. Do Cpumnigeaoap 4 rtuaisce an aon 
tac Sur vo stuaresben 4g tonnpurde Riog na 
mannes. 
n In uain vo Connaic Topold na cnumnigte uacháraca 
ae v n ré ró Vespa ap an pig ceacc mmears 4 


1 


AE 
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mumncpe So Lata an Cata, asur cusaoan na pLuaisce 
piannuróe, piatcamta, piocmans pm SSt an s Céile, 
4sur rim so rpalcaróe pip-milicesc, íonnur Sun cut 
an iomab viob Sur nán cu an oineao oaome 1 n- aon 
cat 04 OTUS4D an an btaob pin ben voman mam nome 
aur 00 cuit pan scat Go. Do bíooan na nice ap See 
cao as DEAnam 4 n'oualsair FEM So meenmnse mop- 
age once, a5 lebt asur 45 Ccnearsáinc pompa 
aur na noi, Sur niopd fava Sup Seba Ri ne 
hlonnuaróe 1 ocoraC 4 mumncipe, asur So naboan rm 
45 copa an rsaipeaú. 

Data Conoitb, ní Veapna leac goile ná sairse 1 
OTOPac an Lae pin, 4C 45 bneacnú an ná rLuaiscíD vo See 
leit a5 4nSáin s Céile, nó Sup Sabad Rí na hTonnuaróe 
Leo. Ip annrin vo Cpoit an Laoc Lároin, Lán-éalma e 
pem 1 meadon a eappsrd agu 4 éroe, tonnup so mbiovd 
cit pplancaca cemtite as Léimnis ma Cimcealt an Lán. 
4 ndtheo, asu cus uct asup ionnruróe an an t ‘na 
pai’ Ri na nloppuarde an Laim asur vo tug pian upcarp 
pe pleas Logs Lámfaoa pata, Sup manb ci Céa0 ven 
upcan pin viob; Sur cus pustan eatopta Leip an ae 
ScLaróeam nan Céapnard neaé 6 n-a Cnéaór, asur vo i 
mmne can 04 scuipp 1 OCImCÓe4lL an nios, suf vo 
TS401L ré na cuidbpesca vo bi ain, gur Cus cLlaróeamh haps Sag 
ma Láimh vo, a5ur aoubaine Leip é rém vo Leanarhum, 
asur 00 Cuard map 4 bpeacaró Ri na bFean nOub rán. 
1On$uil, Sur vo Leas cum catman é asur vo oruov- 
cums é; agup D'ionnruis na úiaró pm Rí na ope, 
nSonm, vo Connaic as oéanaih émlis So mean, bi 
calma, asur cus béim ctatum am vo mne da tee 
04 Seit, asur an bana builLe Sup Bam an 04 táih ó. i 4 
n-a Suailníb Ve, Sur an crear Duilte sun bam aceann - a 
o CoLamn. Do bi Ri na hlonnuame 1 we bac 
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a n-andpamne 45 peierm nangniom pm. lap Scailleamam 
ns pigte von crtuas bo Sabban fran madma Cuca, 
Sur vo cui Topold tart Luingse 0’6n Sur v’aipseav 
Sup D'éa4aoáit an Lae pin an bómo 4 tumse rém an 
oroce rm; Sur cáimic Ri na hlopnpuarde So Luacsáineac 
04 bon gur 04 úóeas-baite réim, asur Ri na bpean 
nOub pá Plabpaid ianamn arse. 
| Ap marom ap n-4 mana cAmic Conotb ar 4 bot 
 Opaoreacra VO Lataip Riog na nloppuarde Sur ann 
den cuanarvat vo Cuill ré, Sur Tus an pi Leac 4 piogacta 
S á rem vo 50 héarsuróe. Du te Topold pem 140 vo fein 
+ & Comsilt te Rig na hlonnúuaróe. Vo cum Conotb a 
Sal cu pem cum ciora, aur an cior rm vo cup Curse 
«Bae cpear bliadam So hÓCimmn, asur vo bonn beat 4 
mogacta pem vo Rig na bFean nOub, agur vo rua 6 
Nis na Moppuarde an teat eite vo bonne vo assur 
! 1 v frag uro Sur 4 beit 04 néin ar pm 
ruar. | 
: Taner pepe vo Cup leir an impespdn bí rom na 
nigew pin vo bi Ri na nloppuarde com ram Sur com 
resrsaip Sur com pocaip 4Sur du com teir e Sur 
níon cire vo Topotd é, dip vo bí rá Cron Sur Fá mear 
45 Rig na hlonnuaróe Sur 4 mumncin, Sur teat 4 
€ * an 4 cum rem arse, Sur 4n omeso Óin, 
ainsro, rewe, oLLmaiceara, tonnmuip Sur tolmaome 
: eite an 4 éumar em gur vo CeéannóCaó reset piogacta 
d bſo van man rm rest 04 n- eim no So vtug 
: Ri na Moppuarde cue corcéionn dd mumnem Cum 
piece agur Féaroa vo cteam te meanmam gur 
cg, pan ruaimnear vo bi acu, pon mbua rm 
vugewan an 4 n-earcáinoib; Sur can seven an 
A cmnce ve ceapsd bob. Dod’ 140 Topold asup 
ico om na Céad vaome an an CUIPesd pior asuP 
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cánsaopan ann. Do bi bantpact an níos ann pompa 
“1. COS ban burde Sur Laccna bub asur Sopm asur 
140 Leat Lomnocturgte, ac amáin rcnáic fidva nó 
caoáir carta Timceall 4 Scopp. Ni paw Sptlac an 
Fad mr an Bfionnad cár carbub vo bi man Sus opc 
ama olann uam buw 1 Sctonn miora O aoir. Do 
bi ceicpe cui de ftabna oeans-Óin cárca rá bnásaro 
Sur pa Lámha sac mná Viob, aur ceicpe cum De fuar 
oA n-willionn, Sur pämne faippms Óin an coco 
ar rom sac mná acu So rroepego 4 pmigin, ur 
45 rin an c-io nh Sur an c-éa04C D0 bi an Bancpacc 
Rios na hlonnuaróe an cnáC pin. ni naw ceao ruróce an 
caLam acu ae DO beit n-a pespam as pfluoCoLao an an 
nig; Sur ni paw ma purde ac an pi réim asur Conotb 
asur Fronnabaptac; Sur ni mop ofeiceam ná ofpio- 
tolad bo mne an Bantpacc mirsiamae pm, se 45 
véanam ionsganctuir asur uacbáir ven mnaoi pin vo bi 
ma fue, nac reacabag poime fim mam émni vob 
uacbáraise Leo ion an Site do bi ma cnear, Sur an 
einge vo bi ma Spuard, Sur an pero ur en mne vo 
bi ma potc, ur níon CÓS an pi péin 4 PHIL D1, 

Do Caiceaoan an pte so rúsaC rubáiLceac pomeane 
mnac, a5ur ian Scaiteam na FLeaúa pm map soubpamap 
o CHIALL Sac aon 04 bun ip VA VEAS-Daile rém, ir 
vo chiatt Topold asur Fronnabaptac 04 mbort naoi 
veacta fem man an Scéaona. Do diovan annpm 
aimpip favs, Sur Longs Manandm or 4 Scomne pa 
n- a ceatitcai Opsoreacta Fan padapc a5 neac ute. 

Ni paw son Lá nat cartead Topol out go nuise an 
nig, aSur uppamm Sur ÓiSnéin aise 04 fag, man 
vob on ann asur ní é pem, Sur an oineao ve na FLoca- 
Feapamn asur de Caoipeacaid na cine FA n-a rmaet, 3 
Sur cior Sur cam aise opta. 14 04 paid an pi on * 
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e péin 1 Bpocaip 4 Céile vo Soi an Conotb an FOO pa 
tert teir Sur soubaipt — * 
& ConoitD, acd cú ao gig my an Tip reo anoir aSur 
iy com OMIT nor na cine DO Leanamum asur ve ós So 
bfu cú fem Sur mire 1 n-aon CeansaL cáifroir Le 
cette, cabam-re an bean fin Sac oam-r4 Sur vo 
béanr4o-r4 C40S40 ban uir uipce, an bancnaóc Céaona 
'oo Connaic cú Lá na fFleada, Sur vo beipim cpi Lá 
Duc eum comainLe do Véanam. Tum Sup pi mé asur 
Fo ScaiCrean mo Coit bo cba bam an áir nó an 
eSton.“ 
Do ionann aur bLaom cóimise an an tao toetennae 
uin poet rm. Ortes ré an an pig So pneoeman 
piop-S hanna, Sur nion Labs ní bu mo ná náú S0 
noeenpab, Sur vo gluaip abaile Sur b'mnir 04 
mhnaoi an rSéa4aL vo bi gige, Sur vo tann comaintLe 
uce mr an Scar rm, no cnéao bu mast tet beanam ! 
lan Stor an reit rm von piogam ir beas nán 645 
Tí vo Lácain. nua v'einit ri ap 4 néal Su cdmic 
cuice rem a ub ain: 
A Conoit,” an rí, nit ac ceaccan be b ni Sam] 
te 'oéanam mp an Scar pin, map acd, pin péin 'o'imé- 
beet ar an tím reo, no So naiice mipe ; Sip Cáiltrean 
mura Sen amnur map seatt onm-ra, Sur pm mire 
mand ann rm. Ó mire v'imtceget ap vo padapc Son 
ampur ni beao-r4 beo, So berted-pa San anacam., 
Ap an áóban pm pacard mire can n-aip So hÓimmn 
air an comsiott So teenparo cura me FA ceann Lae 
Sur btiaong.“ 
Ven buaró asu beannacc,” an Tonotb, op ire 
m an ní céaona vo bi am aisne péin, ac rsác opm 4 
1040 Leac, Auf vo bemn anoir 1 n-émeact lear 50 
 hÓinmn ac an on na cpumne ní fáspamn-re án cín reo 
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nó So rsoiLcreagp a enoroe 1 Lán 4 CLéib von pig cLaon 
cealsaC Go vo mhear cura buam “iom, asur Sun mé 
rem vo focnuis ma piogacc é.” 

Uime fin do nmneaban cotmainle ab pem b'uttma 
an oróce pm, om vob éarsarú nom ná marom, gur 
out an bono na tumse pm Thananám u. an mupu bac. 

Vo Curd pionnabancse mr an tums capéip ceona 
pos bo cabant vo Topotb, Sur 45 TSAR40 O61 te 
Céile, dub aint rí an Laoró reo Sur ve ag Topolo i:— 


Fionn ab anc ae: 
Ssanaó legt ip san vam bär, 
Ip cnuas mo cár as imteget uate, 
'S Sen pail asam api So veo 
Cú feicrm beo so océróeao pan u4is. 


Conotb :— “4 
A feanc mo Corde 'r a $ná0 mó Cle!) - 
A Opes an Vat an aoil 'r an por! 
Annpo ni bpuil se con oen craogat, 
Déam anaon faot Spaoam por. 


Fionn abaptac — 
AC So purl asam-ra pem 
Fior mo pséit ir pat mo prubart, 
Ni rsanramn Least an fead mo nae, “ith 
fá leat So héas ní Cuinpmn co 


An beit Le céile — W 

Sróean ó ceapad óúmn an chor fo. 

'S So na an con ro bum! non. l i 

'S gun b'éigm bert o cene cam. 
Fásaim gat mo mite plan. sin) (AR 
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a Do tos an tons pin Manandm à bdin-bpataca, rnäc- 
nine Le Sao asur ap Leased na pul vo bi ap padapc 
dine asur catman, aSuf bo San an Lénarhum uaral pin 
de céile an cpdt pm, agur mo Chuas San à bert 1 nodn 
DOW 4 céile ofeicrin na Viard pm So Lá an Bpdta. 
Ot Rios na hlonnuaróe, an pyapad vo Topotd 
Leip asur map nac puain freaspa uard an an ópmocaL 
cart ré leir, vo cum ré céso Laoc 04 mumncin Ór 
fest as ponfaine amp, Sur 04 féacam cnéao bo bá 
aise 04 DEanarh. Cuard an céao Laoc map 4 noubnaó 
teo dul, assur vo biem na CeAalltpse Dpsordeacta 
vo bi cimceatt an Cuain, níon b' rear 0610 Lons ná 
voc ná vume ann, ná aon Cop D4 nab opta, Sur ni 
 feacaoan 140, Sto Sub fosur vo biovap. lan Scapad 
vo Topold on tums So cuinreac, vobpon se Connaic an 
coimcionot toe rin an en bópeonán Slap aoibmn te 
cum na cnñsa a4Sur v’aitm fat 4 ocufur. 
 D'fiapnúis re So pnaocba, peansaC, pin-nimnesc cra 
bi ann, Sur nion fan Le pneagna ves ac pleas na 
Scon vo teen piop-canrns Fats, Sup mand an 
40540 vob ven une aH Hm, aur ien Scar von ct eas 
tion a Lam api map bu $náC tei vo leis púca apip f 
ionnup nac noeaca feap mnrte rei beo ar an ic, 
A2sur vo Sluaip péin pá pace cut ag Sur peinse 'o íonn- 
rurde an mog asur é an Lán 4 CeaSLais, Sur vo Cpoit 
en crLeas Sun cum ceata rpLancaca ceimcise ceme 
on Feaú an vans asur' na cúince uile, aur 40ub .. 
a pá CLaom cCealsais, vo mne mé mo corharpte 
an an Scompsd vo Cart cú Liom sgup 45 ro 1; 45 
“taitearh na pleaga voubge opaordeacca 1 mbpollac 
“An níos, Sun Ceape-psoile 4 Cporde 1 Lán 4 etewe ven 


» 


E 


mean rm, agur 'D'íompuis an an oceastac Surf vo 
‘eas Cúis cb 'iob, assur vo ceie an Curo eile cán 
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münad an oúna amac, ac an Opeam viob DO Cum 140 
fóin an 4 Comince; Sur vo sab ré ceannur na 
fiosaCca So huile cue pem. Do rsaoil ré bantpacc 
an níos Le n-a n-AOban pém Sur vo cum por ap mec 
Sur an Placid na cine, agsur 00 Sa So tuts ee 
teir man pi aSur map teapna opta asup cusavap 
Sin Sur Seatac 1 Scompurseacc opta rém rá Bert 
vileap, imal 06 map cem of & Scion So bpd, 
tonnur So VTApila von tao LocLannac vo Carll piogacc 
4 finnrean Le SHA mná, piogact eite vob feann ná í 
Fá óeoró ves vo péin, asur por 04 mbead Óine te 
n-a coir. ‘Do bi Conotb as cun Sac ní 1 ScÓin mp an 
fiogact pm vo CánLa Curse Sur OÚIL arse cpiatt So 
nGipmn asur 4 bam-ceite map son te m chin mac 
‘oo tabaipic Leip So nurse na nlopnpuarde, Sur 140 DO 
focpa ann an fread 4 mbeasta. 

Data na Mupiidarse, Longs, Manandm, asur 4 fomne 
canéir Sana Le Conotb 1 vo Stur So haoibimn, 
aenaí, neamhgusipeamail Tap Opuim mana Sur mog- 
fainnse amac, as cun 4 cupur di So cionn reset Lá 
uf react n-ordce nó Sun Stec caom cmnir Fionna- - 
bantac 6 bert caob-Cnom coca v1, Óubainc So 
mb'feann lei So mbeaú an catam Slap em. Aoubampe 
an fuipionn nan bpeapac 061 pém aon catam an 4. 
Scomsan mp an caow pm ven domen. Hroead vo 
thoturg an Lons mian na mná, ve bpig na mbua vo bí 
aice, asur níon ais an fuimonn émni so. bpuanaoan 1 
140 fem m Scuan gur 1 Scatab cine caob-· ame cat - 
neamaige, agur ca mie pionn abant aevi Sur 40ubaine - 
te luet na tumse nae bpáspaó Pi Fem an cin m no 
So Scuppesd an C-ustac vo bi an omeuf aice O1, Sur 
abub ant teo rm chat i So hÉinmn teir an éapáil q 
bi fan tumg Sur 4 Cabaine á naten Sur — Wi, 
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ain. ., Vesta mac an UOásoa te hagard 4 cmúiún mac, 
ma bioopan beo. Sur ian pm 140 pem vo Ceact an air 
Scionn naice v íonnruróe Topoild ren loppuard, Sur 
e Cabaine teo cuice pem ran cin pm, má bí beo, Sur 
So mberoir anaon 1 n-émescr in- aon tum So hÓinmn. 
D' fag tucc na Lumse omcomaince beatad Sur rLámce 
dice gu cusaban painnse amac opta, fA Cuma Sur 
fk Cuinre 1 nir na piogna. 
Dll Pronnabaptars, ian TS4n40 na tumse Léi, vo 
pratt So vin roilreac rán óamsean vo Connaic fi 
an thullaé cnocám soibmn separs; Sur irí vo bi 
cannpm : Riogan na men sCioe Loipste; Sur ni 
fare rán cin ute ac mná asur ni fuunstoir Fpean an 
bit ann san é cun cum báir. 
1 o' mm pionn abant a von piogan a rséala pem, 
Sur Sec rubat van éim o Cap So oeine. Do 
conan an bampiogan ma focamn péin i ur bu mon 
een tpt. 
Vat na tumse, tap prapad te Tíonnabancac v1 
i “naitpupcesp THéala ute ac Sun Sab ri cuan Sur 
sLaú 1 OCiosmhóin 1 n-1aptan Cine ann; Sur Cámic 
mac an Vagos, àno- caoireae Tusta De Danann, 4 
ser vai na tuaite wile cuca 45 lops SSA 


ith ) 4 ager Cusaoan vo Mac an Das an c-ón Sur 
en. na reoro raróbne, asur na — 
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fás an fuipionn é. D’éipceaoan Cuaca De Danann teo, 
man Parl Le verg-pyeulawb ofasáil o Oubame duet na 
Lumsge so scaitproir pem Fá Cionn pdite an cupar 
ceuvna vo Cadac v'ionnpurde na hloppuarde. Do 
caiteavap 4 n- mri amac 1 bprosur von pdite fin, 
agu vob faba Le Mac an Vg puineac Leip an Lams 
vumteset ná te n-a ceacc ar, Sur vo stad 
Ciocal curse. 

A Ciocait,” an ré, “bi as imteset von ‘Dorhan 
cSoin ar vo fearam asur cabain TSéaLa e * . 
Fionn abant as cusam-pa.” a a 

“TA véanta,” an Ciocal. 

Ip amta vo bí an Ciocat ro, ni paid an meets cotman 3 
rean bu Snhamne spur bu Vo-Gealburge ná é. 1 noún 
fean mDots vo nusaú é, asur 'peaman ae bu oc oi vo, 
onnur So nad pdt, caropeath comtuovan Sur 
combpdrtnesar won é fem Sur 4 hab ve De”? 
roim neim Sur catam. m nad ann se cnámha agur 
reite sea asur cpoiceann car regte 04 Scomne at As 
bpocam 4 Céile; Sroead ni pusad an Opurm catman 
mam Sem bu fúsaise, rú.cmaine, rubáitcise ná i 
Sreann asur rutt asur cteara an vomam vo bí enn, : 
onnur So mbampead sáine ar nd coc slaps. oo 
bi ve lat mae et aur o'éaocnuime ann Nac | nbé sd 
an $40C bo bead na rar aim Sur nion tuaice | me 
an catam cipm ná an ÓLán na mapa é asur 
cor vo fliucad. Do bi an 4 Cumar Sen 
4 ferm ac an uain bu matt teir pém 6, 
ón fead Ceicne pann an vomam airroe,. 
nó tuat nA nac mbiod aise an leasa 
'peamnaib oe eile, “Do bí v —— 
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aise. Asur ir ambla C4pla Cum the an Dagoa é: 
an mbeit vo Ciocal pdite 0 aoir, Of 45 4 mat am Lá 
frosmoin Capi 4 héir é mr en rSaitp ap muttac Cnuic 
na mbánc ap 4 vcusc an Cnoc Réite anoir, Sur vo 
 fiubatl an aitro mp an aoir pin com Lust ip nad mbéanFaú 
. feap dete motion Ficesd aH. Do Cuard VE con 

festa ap an TSáilp So mullac an Cnuic, 04 Sana 

pem, nó So breaca piotan Liat na Sionamne é, Sur 
vo fon Sup dend muice vo bí ann, iormur Sup bust 
h an cnob nag cam-mpnesc mp an ac Opoc-snétesc 
bonnur Sun CÓS leir mr an aen é; Sur ni bean 
 eypearh ná comnuróe Sun cuntms an Cnoc an cSo'oain 
Seo Cuailsne (asur ire pat an cused an c- amm 
rm am .1. ÓSLaC ofeapaid Dots van bu amm Sovap 
ac cupta ann Sur Soipcean anoir Dabac na SClocdén 

an); Sur Sto Sun mai raoban Sur rum com- 
Sud cpusrd an fiolam Sur 4 mne Séana, Sonca, 
moro ferom Leip viosbait an bit oOo óéanaim von de and 
| te nigne an chotemn bo bi mn Sur Sen Sneim peota, 
tom é agu na cnámha Loma, cpusd-sugne. Tus sovaipe 
Dá aipe 140 bi 45 coiméao Saban an Caoid an Cnuic 
Sur vo Cusrd DA n-ionnrube. Olimcic an piotan 
So nac meat ac as beanam a dan fem. Do Stur 
nc 1 mumigm = Luair Le cgob an cnuic rior Sur 
an faicrin an fin Snánna rm von sovdaipe 04 íonnruróe 
vo Sluaip pa n-a O1an-Oicealt as ceicesd uard bo Leic 
4 tuacair, Sro annpm vo fan an c- e SO Donn 
ce né Fem no prop 4 Cupaip usrd Sur ni nab 78e 
ban flappurs’ Ye nac Dpuain uard agur peace pséata 
n-4 Comp; Sur vo cus 4 Cárs Sur 4 Cuaparsbait 
read Gineann uite, tonnup So mb'éism vo Mac an 
Sa é Ofasdil 06 pem, assur So paid “na Ceaccaipe 
Sur "na Solta cupaip aige 7 vo tug Ciocal man 
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amm áin. Asup (ré an Céso sipompeacc vo pmne an 
Ciocat ro: Lá DA ocámic Le Teacrapeacc So hist 
Muc, Leip 4 nárócean anoir mir Caopac, áic ma paid 
an ug pm psoil 45 ceasars 654 Cuata De Danann, 
Suf ap nS$abáil vo Ciocat ma aonan amap te hair 
Cpuacan Cuaitsne vo Sab man é Cnoc an cSovaip 
ofaicpm asur vo Cuard an 4 mhulLac Sur vo ud ann 
Sup cui a tomcim rum Sur fiop-Ccovatca apt 
Sur an múrsLaú 06 vo Sab nabanca canca é Le Tear 
an Lae Sur vo Guard map 4 pad Cailleac an Dután - 
45 iannaro ise oen uirse uipnte vo bi ace. ósur ir 
amta Do bi an Catlleac pin: vo bi sabáLcar peapamn 
ce an an OTAOD fo DE na Cpuacald Sur ni paid pan 
‘oman So comleatan an oipeso pm catman bu parddpe - 
Sur bu tomptearhta ná é; om bras bh fes 
Dots ve buao Aise an uile topiad vo cumfpi ann vo 
c ab aint, ionnur So mbiod mii aur pion Sur enueneser 
aur an uile topad bu mactoanur Cum beata an ouime - 
45 ceact ar en catam 04 teomte pem. Do bi ann . 
man an sScéaona an DuLán Cpusrd, Sur 4 Lest paot 
talam asur 4 Leat eile or 4 Cionn; Sur vo béanprao . 
an buLán pin uirse vegan Cine ann asur 04 'ocnéagaib, . 
Sur ni Cusaú an éailleaC aon Dnaon oen uirse pm - 
uaice San Viol vrasdit vo Lata amn. Came Coe 
AS 1apipard veoc ven uirse, Su man nac na ‘viol 
aise bub ant an CatLleac teir an artro Sama imteaet 
D4 Cpoéaú pem asur nae bpuisfeaú bpaon ven ur Se. 0 
Leip rm buaitear Ciocal pneab ven coir éaoit, Cpuard 
Ceann-móin, Caol-rpásais an an mDután,. Sur vo 
mne bpmurcan mipeanna beasa Sur Sneamanna mon. 
naobt a 04 paid Ó catam ruar ve, Sur Sen u du 
tao pm vo reit uirse an Dut am an an cat am cu n¢ 
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i tuacar cor vo tus ar vo Ciocat em san bácaú. 
Open an toe an an LáCain pm 6 fom t-Leit, asur nit 
tete boire Den catam soibimn pm anoir. te peierm, 
de ngo comnuróce na catllige acá ma oileán beas 1 
lan na Loca rm. 
4 1omcúra Topoitd: tan mapbsad Riog na Moppuarde 
06 éansa0an FLaC4 4SuT uairte na cire Curse 4SuT 
v0 Óuine4aoan 140 pem an 4 Coimince, Sur do Saboan 
tei man ms Sur map tigeapna of 4 Scionn ar rm 
ru So brätc. 
Da éire rm di van as Conotb curo ve faróbnear 
. 3 na mopnuaroe vo bneit So hÓinmn Sur vo rsaipe4o 
a Cuacaib De Oanann asur fionnabaptac Sur 4 
8 tmún mac vo cabaint Leip von loppuard Sur nosan 
an an 1onnuaró o óéanam Or. “Dá néin rm, vo Cnumnis 
re mónán om a4aSuT aipsro Sur tomad VE Speienpw 
i sur ve feovsaid bon 0o-fásaLa. Do bíooan uttam 
an an Lacan aise, 45U5T an uain vo Connaic nae cáinic 
tons manenam á ſonnrurde 1 Scionn an pdite, vo 
Stear pem Longs tuetman, Lán-caibreac, aSuy vo Cuin 
4 Kan- dart 0 'éaoáil na hIonnuaróe mnte. “Do focpurs 
| re an fiiogacc “na iar sgup var Flat v’usiplid na 
tine as natd ma ionav pem. 
"Do Cuard Conotb an muip So Lustgdipead, eat 
bi TMIALL an 4 mhnaoi ASů an 4 CLomn (ben teir rem) 
S0 néipinn. Do bí 45 cneabaú na oconn chean- mon 
. asur rnuc asur S40C Leip So háobanaCc So bpeaca an 
!  cnear Lá Long cian uard pá nóim reoit asur tomparh 
v4 onnruwe. Dem supab í tons manenam mic 
Lip . an munddae v0 bi ann, agur bu Luatgaipeac 
te Topowd a peierm, on do foil rgéata Pionn ab ant aig 
vf gail. ‘Do tons re So héarsaáró ppéata A mná agur 
4 Clomne óiob. 
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D'mnpeavap an furpionn So new 4 Clann go mart 
asup nac pa Lép-tuapups acu ap Fionn abaptarg, 
ve bhi Sup SLac caom cmmyp i an muin gur i 45 CHIALL 
So nGipmn, Sur Sup 1app pi a cup 1 tin pan &céao 
Cuan bo Cifroip Su So nveapnavap amla pm, gur 
nac nab amm na cine acu an uain pm; Sur Sun tapp 
ri oc péin oul So nGipmn Leip an éaoáil Do Bi acu 
“asup 1 Scionn pdite fillead on loppuard oo íonn. 
ruróe-re, aSur ta 4 Cabainc Linn, asur as capad Dum 
So hÉinmn ceacc von cin ym á Lops rem tonnup 80 
mbead r ahaon 1 n-aon lums 45 but abaile so 
3 Sur rm 140 án rSéaLa rem 'uic,” an ria. 
“Ip ole bun rSéaLa,” an Forens “ asur * penne 
liom-r4 SO bruil níor meapa.” | 
Tí paw ac oeine an Focail ar 4 beat an cnác e al 
riorSa Saoite Cuca, man 4 bead piog Saoite Lá mac 
agu ire vo bi ann Cíocal, Siotta cupaip nne an Dagos. us 
Uu tuacsáineac te Topo áthanc an in án can rm, ie 
ran mbuardinc vo bi an 4 aisne Sur ap 4 men, ae a 
vo Lops TSéaLa an Ciocat. a Mee 
D'mnip Ciocat vo So paw 4 ch mac rtán, 3 = 
So paw pionnabancae an an mburom ip mó. i 
lap n-a Ctor rm vo Topold, vo cu ocaire 
'ocáirmeuLaib br, tonnuP Sup mearapan lu 
Ma” So paw 4 orpuat Sen anam. Cámic. cuide 
1 gcionn aS fava Sur bann an o “ 
cionnup vo Cáilleaú Pionnabantac. 1 a 
D'mmip Cíocal vo: An uain vo Stae ri. 
an muin, ap Bert Taod-tpom, copc ac, vo e 
niogact na einen ee Loipste, c ee 
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an paosal, Sur So bruil an mseon pin pa 
as an piogan; Sur So bug 4 mac ain 
on piogan, pul o éas rí, San aon Cioc Lé! 
„ oi bu óeonaróe 1 bci coge ni i. 


wear rm. ir ain do emn ré FA bee, an 
bi ma tums pem vo Cup i tumg Manandin 


tops vo Cup ain rem ar rm ruar So bnäc, 
inb é rm an cabancar véerbeenge VO cuppeab 
ruróe; sgup apubainc Le voimeenmum an 


"popup aitne varh-pa 4 bay, 

ón uain Of Asap plan as reanc mo CLE, 
Ap mo from vo cuic chi Opaon 

fon mo ¢porde map Corhanéa Léin, 


om nios an mo ceann vo Dí, 

i ir piogacc nán $ann fam’ come vo Flop, 
ofásar rem is pm Cop m'éir, 

rege von be vo Ópnáró mg Corde. 
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Dob fava mire 45 Carpool cuan 

1 nord na rcuaróe bu maipeac snaor, 
If Supb mnce amáin vo Cuinear vt, 

'S 04 'ocusar nún air reanc mo Corde. 


Do cugar mo pat an mnaor, 
Ir Sainm níos asam Le pagal, 

Do éailtlear mo piogact asur mo pat, 
If nit an bean asam oA banmn. 


A pio locLann com na Lons, 
Cá beine asám-ra Leat So bnác, 
'S ni caire óuic-re 6, a Cine fan, 
Fro bíor mow 45 chatt 40” áil. 


Do Caillesp piogacc te snáo mná, 
'S gan i DA bann asam, v ei; 

Ir onm-ra vo mmneaóo an fealtl, 
Abup ir TALL vo Cailltear é. 


A haitle na Laoróe rm bo rSanapan be Cente. S0 
nat cumac cumreac, vobnonae au tus an fhunúóac - : 
an fainne amac uinte pem. Vo bi rue Sur Seot e 
So nabbanac, aSur 45 SA can Hioe na man sCioc. 5 
loirsce 06 ní Veapnavap porad ná cormurde ann 
an an áóban nan main Fíionnabancac asur nac came 
Topotb leo. Do CmiallLaoan leo Leip an  Ecóin. 
bi acu aSsur ní nartyupceap 4 TSéala Sun Sane i 
aur catab 1 nÓimmn. a 
Do óÓnumniíseaoan maice gur móm-uairie i 


oiombáúac, chuagmeHEαον ná rséala V0 51 te agai 
ó fuimonn na Lumse acu Sur So wor. on 0 Coca 
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 Cnuaró CánLa von Lánamuin uspal pm. lap OTpaocad 
D4 noubpón VO cum Mac an Dagoa cóin an an éaoáil 
‘Do bi ran Lums asur vo plomn an raróbnear Sur na reoro 
vo bi mnce map bu toil Leip pem é, Sur bu mop 4 
test, om ni Cámic mam agur ni Ciocpard 80 nCinmn 
coroce aon tons bu farddpe ná í; Sur ni pad cpead 
ns cuat 1 nÓinmn, no pan vomen du faróbne ná an 
5 mem ve Cuat ar Ve Van ann bí 1 nCipmn an chat 1m 
bonnur So nad Exo asur ponmab as reaha Eine ann 
leo, Sur supab usta sebr puarstab 4 mbpuroe 
Sur 4 Scar m Sac cpuadait vo bead opta Sur Sunab 
leo bu man Le peanaib Cine ann cteammur aur cáimoear 
'oo Dm. 

Data Toon: ien n-mceacc von fhunúóac ar 
‘A piadasic vo éar péin can n-4ir SO 0110 'poitsearac 
com- o ee 'obnónac von toppuard Sur ofan 
an Fesd caoicrúire ann 45 rochd na cine Sur 45 
tresor na vorsoipesc O0fFás v4 éir 1 Sceannur na 
hloppuarde ; 04 ómoú V6 an cíor Sur Sae cam eite 
vo Beit cpumn pa n-4 com pem nó FA Comain an 
 Cuinpeaú ré ma comne sac cheap bliadam; asur 
A0ubaine So SCcaiCreaú pem 4 beit peal ap an Ait, 
AS Cabaipic ape vo cdpam eite vo bi ain; Sur vo 
Cup cpumnm an macw na piogaéca SO haon LáCcain 
vo cui VE fLánaib opc FA beit vitear uppamad 
rem an Feaú 4 hae Azur von cé ofásraú ma ion 


in 1 re amh ná comnuróe sun Sab cuan 1 Tip an Óin ran 
1 out ori von Lave LocLannad vo CAplavan 
aig che ain sgup Ofiapnúis rbéala ob. 
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D’mnpeavap na nao Vo Supiad i pm Tip an Gin 
agur So paw Ri Tipe an Om 1 nsáb Sur 1 Schuba 
45 Apo-flait na hinoida, ur Sun bur reacc scata 
ain aSuf So paid reatb ba chan na cine aise; asur 
0A mbuarópi an cocema cat ain SO mbead omt an na 
niogacta cait ite aise, aur an i rm man an Scéaona ; 
nac Le neanc pluas bi re 45 pet buaúa an Rig Cine 
an Gin, ac Le n-a nent Sur Le n-4 Cpodact agu Le 
n- a CaLmaóc péin, Óin ni pai pan cow pm den voman 
rean bu mo asur vob appaccaise ion é. sur acd 
uilLbiorc mon iongancsac aide, dior po man ese, 
uf ip amt acd pi Sur ver ocpotsce pieces an 
aoiroe Ó catam mnce Sur C40S540 ma fav. Oom- 
Cnócaú rí Céad LaoC ap 4 ompuim Sen mocd. pm Sur 
ee an vomam vo Bert an aon Létaip, Oéanpaú an 
uilLbiarc reo mmpeanna beage Sur Speamanna mons — 
D4 pen F401 ná COT4ID. ATA VA prayefiacal m 
béaL aice ma DpuilL peacc otpomste ap pao sonnta ; 5 
aur cuineann rí reirean taoe faite von téim, aSur te * 
haon Cpotead amám vo bein ri opta ran. aen vo gu a 
ri Bheamanna peabasic viodb. Ap A onúim fo “po bior 2 
an rean mon, Sur veieneaban doe ag 4 mbíonn back. 
rteags mnn-$éan te hair an pin mom cum na 
rm 00 pniceotam ain, Sur níon man Sur 
leir rm aon cru eag vo c m a¢ te masaú no i 
Sur ni biod son Sab Leo aise, Óin ní 
c-amihróe tonsancac pm neat ven Tpluss ma compogu 
gan Speamanna beasa ve óéanamh Viod; . 
Deas vo se an pet vo rciúnaú man 
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ian untere rm asaró nac pa rearam ná ruineaoc 
leo, ac man maóma asur món-Ceicce vo Sabáit. vata, 
Sur pm asac pséata na chice reo, an an feap pin. 
Topotd ní naw San íonsancur mop tap Setop na 
Donn rut ré Rig Cine an Oin Sur o’mnip vo sup 
duo é vo Di as rubat an vomam 45 cuiteam tuanarαιt 
te gairse Sur le neanc 4 Lámh aur So became 0A 
Sh eee map mmne Le Sc eite. 

du fanceae tUuacsáineac te Rig Cine an Om & mac- 
rama rm ve $airsróeac vo teangmait cue an chat 
rm, aur Sun 1 Scionn da LA vo Bi an cat berbeenade 
die Le Tabac 1 n-sgard an namab, ma pad 4 anam 
Aura plogacc aise Le bpert no te canteamam, Sur 
Dap} ain penmam ma focaip pem, aSur So cu 
bpert 4 béil rem 06 oen ea VO Di aise .t. ve óeans- 
i he Saag au Sac maicear' eile bu Corl Leip of agai, 


re, Dí dna Op-Loipste uime asur eme cao 
! 1 aia e pinn-Séapa Cats 
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coppaib na doc vo Leaodptao: asup vO mapbtao1 
Leo. Do bi an Ceann Se áon fin closao com cpumn 
Seal-Cpuard aipigro Sur an Ceann an fin mom cosa 
comcpumn Op-Loipste ur pott fava eie Óiafrouib 
ar muttac an Closaro pm as Luapsad Leip an ngaort. 
Do bi 4 TSIaC, 4 lúineacC asur 4 éroe DEanTa S0 
cedproarhail Den Ón aitleagca. Ni par map an scéaona 
ni an dic TImCeALL na nottpeirce nac VE óeans-ón ná 
nmoia vo bi oéanca. AN uain VO Connaic án Piarc 
na rLuaisce cmumniísce LéinCíonÓLca bí or 4 Comne an 
an '0C401) eile ven macape, Sur fuamp bolad na 
nosome Sur na n-eaC bo Slac nabanca buile Sur 
Lán-feinse i cum 4 n-éipleac Suff 4 míon-$neamaú, 
asur Cámic Tian plige den macaipe vo bí roi an 
04 fLuasS b'umbeom tuec 4 rciúmuisce, asur Dí 45 
téimneaC asur 45 pnampráil te conp buile, Sur! 
moet 4 paid an 4 OpuIm do CaiCeam Ó AN uain vo 
conn ie Topold an an scuma pm i vo stumm ap tors 
an crLluaig ama á Monnpurde, ve Coipcéimid popcamta, 
forpomeaca, ponnanta, asup an Tpdt vo CAmic sbposur - 
na péirce vo cpoit pleas Losa Lampaoa ma der- 
Lam So Lato, Deags-tapard, agu vo cum an crteas . 


cit Cnéanmoin Teme vd hmm an read an maéane Ó 


nsnác-ComhanCa4 buard vo bert aice; Sur tan n-éinse. a 


DON peipc an 4 cora bee, che cut ae na ceme vr erm 8 
vo cus an toe locLannac nosa unCain ven crleas - 


faite Sup cu cne Lán 4 cporde pian ven unéan rm. 8 
Sur ran am céaona vo Cait Ri na hInoia an crteas 5 
bu fia agur bu neaptmae agup bu Seme vo i e 

Leip an teoe LocLannad, gur vlimeig rí con a $Suatamn — 4 
oeir San é o'aimpiú. ir annrm vo cus an * á 
ma cuat 4Suf 4 hab an & omuim cum caumen. Ón - 
oruisim von nig Cus mac snírhéacrac a bi 
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x  amarac, ácaraC vo Leip an sclardeam cLleapac cpor- 
oo pm Manandm, vo ruaim 6 Mac an Dagoa 1n-émeacr 
tei an pless, Sur vo psoilt 4 Ceann 6 mullac So 
vage Leip an mbopb-béim pm; Sur vo bu ait an 
Vana buille Sup Soc 04 cotamn é, a Sur vo COIS an 
ceann un- nde an mn na pleaga Su do eum pém Sain 
Corse Sur commaoice ar. OfneaS nabe rLuas 
Cine an Oi So tuacgameae é. Vata pluarg na hInota ? 
dan uain do Conncaoan ceann an piog 1 n-áiroe an an 
dre Sur en untpiart marb, Sur Sunab airce 
vo bí 4 noócar, vo Cuineaoan NH Santa caomte apts 
Vor vo $aboan paon m4óma Sur mog- ceiete cuca, 
he Sur Sur níon fán via te n-a Céile Diob. lap n-a ferm 
rm vo ftuas Cine an Om o íóonnrurse4oan 140 mp an 
mug Sur vo bio 04 Le4onaú 04 Leased 04 mion- 
9 | Seannaó asur 04 n-éinteac o eie Snéme So fume ob 
nest nóna, 1 Scop nao desc pean mnpce rSen oen 
—- mhón-ftua4s rm ar viod San manbaú, ae Swe acu vd 
gz nan ie but 1 SCOILLCID no i ngteenncaw vorthne, Vopca, 
no nuamam pá cat am 04 bpotae pem an an rompuatan 
vo Diodati 4 foSA Ó n-a mbíoobaib an chat pm; óin 
ren cob pm den doman níon cusao 4 macramait 
ve fu a home prarh, Sip ní paid cnoc nA cobaͤn, Ste ann 
ná néró-maéaine Nae par roturgte ve Coppaid 'oaoime, 
 Meappardw, v'éroid, 9 ón, 0 ainseao agur v ot mom. 
= mar. an seésona ní paid CLaróearm ctogab, cpaoipeac, 
lame ac Stat no pleas ag rtuag na hivora nase ven 
ve ons · on ait-Leagca vo bi venta So cedproailte. 
Ciob cnácc, 0 'iompuiseaoan pluag Cine an Om agur 
an pi Cum 4 mbaite rem So rasa po-rheanmnac, Lán 
ve Cporde aur O'aisne v'éip bua omtàn vo bneic 
an 4 nditivow. 
oo 4 fior 45 an fig cnéao óéanpaú Leip an tee 
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LoctannacC vo mad Rig na Hino ur an piart, te 
méro an ¢eana Sur an mera vo bi aise am, Sur 
a bub ait leir Tuapapoal bo Ceapad 06 péin vo pen 4 
Coile, aur 40ubainc 04 pen p aise péin go ocubnao 
teat a níosaCca 06 an pead 4 beacaó Fem Fur an 
Leat eite o'éir 4 báir. 

Aoubsipic Conotó sun Oidtle em piogacc mr an 
Tift inan puysad é gur nag D'féroin vo corhnurde fava 
vo óéanatm 1 n-aon ct amäm, Sur So paw Sab te 
héaopáilL an macame Lá an bpirce aise, Sur pm vo 
cums le n-a agard nó So ocigesd péin DA 14ppard 
nó 'oume uaró. 

Cánsapan an na thánaC cúisean cares 6 Luct na 
umb 45 14pplard c ,õ,jgd Su piotedm ap Rig Cine 
an Gin. 

Tus Conotb congnam néicis dow, tonnur So paid 
an 0A piogacc comaccaca m fomeanta piotcdénta 
le n-a Céile ó pm mac, San eapbard San tomapnca as 
ceaCcran viob ve biem Topolh vo but von Dorhan 
thon cSoin, 

Ofen Topotd — oe aa 
rsite o'éir na riotcána rom, 46uT 5 So paid pep 
Sur omor níos ae 04 fag, ni nb ruammear n 
ce ann, om 00 bi Fíonnabancac ma aigne S4C Lá asur ma 
artmsemw Sac oroce, Sur 4 Cporde 04 mhúcaú ma CLAD e 
Le neanc cuma Surf Uonnbduw, wonnur Fá bee So 4 
ordimic ma ane cuilte den voman do fubal 4 
féscam cia an Áir ir mó do Seodsd een on a 
mbuaropead assnró vo bi Am. 1 

ar an amen en gag an Act ee 
as Rig Cine an Om asur 46 4 thumneip Sur ni deen 
oimirearh ná comnuróe Sup SLac cuan 1 vin cpáis-mhín - 


caicnearhais Caob-ALumn Taipngipe, Fur ir mop actus 
aen aSur dip na chice pin Leip. 
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: Do Stuaip forthe v’ionnypurde an duns Sur án 'oeas- 
date vo di as pif na cine Pm 1 mULLAC cnuic 1 brosur 
06, Sur an poccam 06 sur an von TUS rá bega Tmúic 
voc votre 1 n-asard Sac oume oen TeatLac agur 
1 nsnúir an piog pem can Sac bume ene. 
An wail Do Connaic an fi án toe Lérom túChan 
Lán-caparó ma eanna Sur ma Eroe sSaipsrors, Sur 
lúimeac túbac, uiltSnéarac, cdrom, Loctannac arp, 
Sur pleas nmn-séan ma Oear-Láith, Sur bean- 
Stat otüt bustac an 4 SuaLamn cte, Su ctaroeam 
c Claip-Leatan, ciit-peamap, Séan-FaobhaC an A coir- 
ss epliaparo Cli, ofrappurs an ní ci hé fem assur par 
8 tupaip von cin rm. 

Swat Conotb ven céav fesct nac ve fun on- 

-uaral an vomam é, Sur Sun Veoparde Sur coischíoc 
s pan cin rm; Sur an Dana feact sup Coe e vo bí 
e mCeacc te Sarpse aSur 45 FASÁIL cunum Sur 
dusagar bat Ó pigtw agur Ar- Fu, 9̃ an vomam Sur 
F 1 45 cob ait consanca atme 0610 an ron an cuanarvait. 
Dem buero asur beannacc,” an an , om ir mon 

-acámre 1 n-earbaró vo macramta an chat ro; Om 
ACA {i comoctac, cumerse am’ comupranact = 
ngoptean Ri Cine an cSneacca, Sur tus a mgeen pm 
Sur mie mon- Seon gur mog- Shad 04 ceite, aur ní 
denne an ní bam i Le porab, ac vo nig eite acd ma 
* comupranaet, an 4 ocustan Ri Cine an fuacca, aur 
cc Sam agup post ag án o- Mogen an an Dpean pm, 
Sur O'éalurs Liom o m- hataip Sur uard-pean an 
otoee Biowan eum 4 bpórca, agu vo bí peace LA Sur 
reset n-ordce am’pocaip-pe so vtame com asur 
; maic: tus onamn te n-am Cailltear t, Sur A rí 
mt Sener 45 4 hatam Sur map úiosaLcar opm- 
ra cá * bu amt mo piogatca Vom. Cusaman ceitpe 


1 
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cata calma 04 céile por, inan CaILLead mónán ‘O4OMeE 
an Sac leic; Fur 6 Conncaoan Ayro-flata peapamn 
Auf usiple na Tipe an Sae caow an c-àn Do-dipmigte 
Sur en cpeacad 00 bi 04 OEanarh mmneapan dpert- 
eamnar eaopiamn an Cosad So huile of ásáil an Compac 
vire, asur va mbu As Saipsroeac Cine an cSneacca vo 
bead an buaró mo piogact vo bert as án pif pm, Fur 
'Dá mbu as mo Saipsproeac-pa vo bead an Lám bu cneire 
an mgean bo bet Sam-ra Sur 4 piogacc map an 
scéaona Ó n-a bár amac. ip é cup rá oeana 06 connnaú 
com nero pin bo óéanaih Líom-ra man ir Cuaáinim Leip 
nac cuprreaó aon oe fan 'ooman an an bean acd 
aise 45 pesapamh an comnaic, ve big Sup forcus ré 
06 pem an c-aon Saipyroeac ip reann ren Doman, Sur 
ATA AS rubat mam an cumteam Sur ap Cuapapoat 
m Sac nenn den omhan. Tlíon clipead mam an, agur 
ni mo Ri na moi ma peanram ná é. ir mam dior 
cunam n 4 ÓLaróeam D’1omcap, Om acd Pleas aise 
ma bpuil 'icCealt mop vire LaoC 4 Momesp acá rí Comh 


Thom com Liopos pm, Sur níon meat aon upcap unte 


mam San mri, asur ní pàSraO ctoe ná n , 
ianann, cpuard ná phár Sen pollad Sur vian· ne obav 


aur mog- bean cot a man Sup bolsán béice no rar ie 
aon ordce 1440; ASUT ni mhoturgead an cupad cne an- a 
Lároin pm 4 Thumme Le m neanc pem ac amhail bro * 


g ina tim. AS pin an Curo ir bugs 04 Cuar s 


4540,” an an ní, “ agur an cpeer tá ó mon cá ceapuiste - 


Cum an Comnaic To, Sur nil pean 4 Coirsce nó a 


DionsbALa rúo 1 n-Aipice asam por eum casanta na 4 


rearam an mo fon a¢ mé rem; o an red mó plogacca — 


nit neac So Lerspead eSt 06 rem saat 9 3 


: 
4 
g 
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| re map cutteam Sur ~~ cuanar bat asur teat mo 
| piogacta mar mian tearc é.” 

DAL an pi-mile Conolb : aoncussear ap an Scomgiott 
rm vo fespam ap ron an piog 1 n-sgard an Saipsrors 
rm an Dorham Tuard ran Scompac imfniomace conca- 
bancac Vo bi Le bneic an cnear LA ón LA fin, (na na 
fiogact comactac te cailleatham nó piogacc Sur 
me on níos Le buadactam aise. 

DO eipteavap Leo So LA an Compaic, Sur an vteget 
von Lá rm níon fan pea ná bean ran V4 piogacc San 
cpumnid don LáCain pm map 4 fiat an 04 toe eum 
buailce Le céile ap pérd-macaipe, OLAC-Crumpac, Star- 
4o1binn, Peap-uame bo bí rom OA Cnoc Aros sEepaca. 

lan SepumniG 0610 ap sac caob ven Ait ina paboap 

cum cnooa, vo fesraith an taoe LocLannad n- un- tore 
4  -pluarg Cine Caimsine, gur vo bi Sairrsrúeac an Dorham 
Turo 1 0coraCc 4 fluaiste em; Sur vob fomir é 
feicrm, Óin Vo bi 4 now Ó n-a Chior ruar ve bpeir 
dove aise an 4 pa ran va ftuag ve baomw; Sur 
du é 4 CuanarsDáil an Lá rm .1. Lampesd rhaipead, min- 
baba, on- mrae, gel- Hur or con 4 eannháró 
ur 4 é40a4is ap, Sur éroe éapsard eabcfom, bati- 
—-FHlathac, cuan - bol Sac, Snabatta; Sur etosab cpom, 
cCtucman, cat-busdac, cpopac, chaobae, comrpesc, 

com- vacac ven Seal-Cpusrd Céaona agup Spibmpneaca 
“1 Dpiop-huLLac an CLosaro pm, aur av Satan Leatca 

dae an Sac cgob ven Closao pm 4g enam SANA 
a Sur rporgaro 06. Do bí sit leacan-mhón, Sopm- 

 OUALac an 4 Sualamn CLE arse, ap 4 paid reset perce 
Cap 04 ceannaú asur vo Cpusdars Le Sao asur Le 
Bem agur ab OúbaLca peace n-uaine or cionn 4 Céite 
an tom: et an van. aur Leatan-placa pnáir (na part 
cpo an cugvar buailce irtege te ceanc-lán ná 
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rséite Cum nae mbiod spem as apm an bit te breit 
umce. Do bi, man an scéaona, claróeam clair-Leacan 
cúl-neaman ae, noc vo buampesd, te beancú oinea” 
fhnaC vo VEanath ap, an ceann ve fliab, asur an 
Claróeam pin cpocta ar epior de Cporceann teomam 
vo Dí can eo a Cupp. Du thempead an trom- etdameam 
rm nd na Viceall oéire taoe A momean, Sur vo 
Dnúispí ceatparha maint no mop-cume te builte ve. 
Do bi go Saros aise pleas épann-nearhan cata ma Láith 
Lároigt, bu Sioppa ve thors Sur fice ná feanna na 
lumse 1 nap Cámic Suanán Mac Scam, veapbpdtaip 
Conoith pem cum ceannuip ns hÉineann ve buamt ve 
Copmac ós mac Apc Sur é as fertearh an 4 céite- 
comma ofeicrm. Ap an Scéao amane Cus an taoc 
Loctannaé ain vo stur ve coirceimw feaparhla, 
Fonnánca, Ho- So Lataip an Corhpare, gur vo 
Cnoic pleas Adrhan amupac Loga tLámhfaoa, mac meme 
Datein Béimionn, agur vo Lion an Létam ute de na 
ce at ab cnean- mona teme vo Cup aipre. Leip 
rm do gtuair Sarge an Domam Tuard ve coircéimib 
comteamta, cnéan-bonba, 6 core a fluars fem vA 
tonnpurde, agur an crteas mon beantuiste ma ear- 
Laim aise, agur 4 Leatan-psiat an 4 Sat; aur vo 
cum aon SA or AHD bmuirce cata ar So nec na céa0ta 
bean agur feap 1 'ocáimrnéalcaib, báir ven va Pluss o 
Séimneac na gcnoc gur na ngteamta ma vtimeeati ó - 
comai na món-$áine pm. te n-a imm rm cusaopan n 

war VEAS-Laoe, on VA hann oen voman bu fia 6 CéiLe, 

man upeam OA pleasaib plearina, rumn. Se ana ra 
op agur pá cotna a Céile, ionnur nan mo btors- 
marom cóimise ná an Topann vo pmneaban as Dre Re 
Sur ag néabaú an aeg nómpa. Do Cait an pean món - 4 
vos an unéain v'ionnpurde Topord, Sto ir amt -d 
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ame on mmteact an fo Cappna Sur Lán an énamn 
vo buat ab chearn fo St Topoild Sur Le roimeanc 
an unc am vo cuine4ú an toe Loclannad vA coircéim 
an 4 Cúl Sur bo nmneaú V4 Leit coc roma ve Cpann na 
rteasa ma ceant-lán, ionnur So r0eaca 4 Leat an Sac 
caob DEN toe bu. Arp rm vo Cart Topold pleas Log 
teir an bean mon Sur bo Cuaró ran peim 'óineac 
ma bu gnacac te, uf 0’ aimprsg ceanc-Lán an pldca 
Do bí an poéit an fin mom, Sur vo Cuaró Chite Sur 
cné Cpuad-Cpoicionn na vc Sur an ct DaAparge, 
45ur cpio an LúineaC commeorgca, So pdmic an erbe, 
asur vo Cuaró crite asur cré bpotlac an éunaró 
So mus 4 huplann Sten tei cné lán 4 Cporde rian 
45ur cné n-a Opuim, Sup Curt an LaoC man) San anam 


cum Láin ur Lén-calmhan, auf teanar an Laoc 


Loctennac D4 tonnruroe cum 4 Ceann vo buamt ve, 
4¢ an uain námis é gur 0féac ap vo Coppurs 4 Cporde 
ma C1144b, 4asur 0 íompuis 4 mcmn Sur 4 ane an 
, uain vo Connaic an taoc Lérom, Lán-éalma fin vo 
CuilL ctú mear Sur ontOeancar ap fead ap fiúbait 
ven voman, Sur fuß bust corsa Sur compare 
an Hac aon do CánLa Leip Sur an uain rm, é an chat pm 
 fínce an 4 rum Sur Furl 4 Cporde ma C40b4ib cnó 
asur ma Linncid flann-puad4, ag ceacc ina cairib che 
n- Opéacc usthdpac Dí cnearna ce n-a Copp ma 
'pcoilLreaú tam Laoc Le faippinse, asur é ma Conablac 
An Lán an mAaéaine Cum bert ma bia Azur ma beaca 
as Cantet an aein agur 45 beta At na Calihan ; 
asur vo Curs Sun map rm vo bí non vo em Lá eim 
eite. Ap an abba rm vubaipe nac buampeao péin 
ceann nA cor ve, asu Supab é manbú an Cupard pin 
an c-éaCr no an gniom vVérdeanat vo beenpab ré péin 
4 paid powhe ve LactiD 4 Desta, agur nac voc rea 
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rem ni bu mo fuil daome an pero vo mamppead : 
Sur v'iompui Can áir an 4 thumneip péin, San A ar 
San carobre vo beit ain 6 Sniom an Lae rm. ; 

Sróeao nion man rm vo bi Rí Tipe Caimsine: ir 
1ongnad nac dec 1 ngeattaet le neanc ácair asupr 
luatgdipe 6 piogact Comactac vo beit aise pem Le 
past, an uain vo Seobad an pi vo bi uipte bar; gur 
mean ós Alumn solcputac níos Ofas4il vo LAétaip, 
ve taipbe son uam athdm ve to. Asup b'mcig le 
ofons 04 thumntip “'íonnruróe meme Rios Tine 
an cSneacca von oún ina path 1 mbpamoeanup 48 
4 nac ain, Su Tug teip i. Tí paid a fíor aise cionnur 
do VEanfad chit Leip an toe LocLannaé vo faba 
4 nioSaet 4 anam Sur 4 bean 06 Sur vo Cain bneic 
4 beit em vo 06 Sur Lest 4 piogacca Sur panmum 
ina focaip, nó So Scupeab cior Sur cAém 1 n-asaró 
na buaóna Curse, Swé nann den voman 4 er 
poime cormurde ann. 

Aoubsipit Topolv nae nstc rém émni uad ven 
3 Cuairo rm nó So voce api, Sur nace paw bunt aise 
commuróe favs DO 'óéanam mp an cin pm. Do Cart. 


eaoan cnéimpe va mri man rm 1 Dpocain 4 céile : 


Sur vo bí Ri Cine Caimsine man bu tort leir rem ac 


niond féroin te Conotb ponnabantae vo cup ar 4 
ane; Sead Do Cait curo DA aimpip amac ann ests 7. 


rug ac. ia 


Do bí anoir Ri Cine na eee an 4 eon be, as 3 
caiteath na haimpipe So poldpac te n-a mo; ac ie 
nion rSan Conotb Le cuimhne Pionnabaptarge,— Sur i 
níonb ferom Leip rubáilcear ná roilbineacc vo ven am, & 
ae aS appar Leitpeacarp agup sonepaco, uaisnear —. 
Sur Diathaipeacc, Oroce VA noeaca, Cum rum vo 
cum néal Covalta ap, Sur bu Od Leip a beac 


r 
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Pionnabaptac ina cput 'aonoa Com rSamae Sur com 
maipesc ur vo bi rí pram, Sup furd an Colbana Leab- 
tan asuf' So noubaipe na bach o: 

* & Toportd,” an rí, “mo ééa0 Snab Su mo Shad 
vérdeanacé! ir mon vo Cumha am’ úiaró-re Sur ni mó 
ná mo Cuma r 40 útaró-re. ir mog an chobtoro Liom 
nac aero Céiro Coinipce rm Sac. NA voc 

níor mó v' fuil oaome pearoa. Cinis So Coitt na 

“Map asur vo $eobain FóinCin asur fupTscc ann cné 
2 noeamair ve owpeipß mam; Suff ip Sapiro So 
. mbéam ann 1 bocca 4 Céite, San éir 45 an mbár 

onamn te paogal na T40$4L ar ro amac.’ 

: Lei an bpocat oéróeanac rm vo mhúrsail Conotb ar 
A Cootao, Sur vo Leat 4 4 Láimh teabha cimÓea4lt 4 
= lan- SHAD; Sroe ao ip amta 0 imúis rí cné n- Latha 
ap teir pem) man So Sneme, Sur é n-a fue ran 
- teabaró. Do Cait ré an curo eite ven ordce ins 
- Ohapescr, 45 pmuainead cpéso bu thait te Véanath an 
marom Sur an Opratpaw na haiplinge. D'éis ré 
So moe an marom So rusice ma bend Sur ma aisne, 
Sur bo cum iomab ve ceirtid an mumnein an piog 
agu imears Sac ni vo fiarrus Cá na Coitt na marb. 
- 'D'mnreaopan vo So paid rí céao mite on t rm mr an 
opa asur So nad fice mite an rab mnce Sur an 
= omeao eile an teiceav. 

Do bí Topold as caiceath an Lae pm amac So ocáimic 
fi concrac na hordce, agu 1 opfop- tore na horóce Le 
foto na SeaLaise, ofás ré rLán Sur be ann et 45 
mum om an wos sgur vo Stuair ain 45 tonnpurde 
Conte na Mapd, mp an 4% mom man hmnreaú vo 
Abert. mon Ceiteabain vo aon nee Vo capsd ain mp 
en plige, asur ni Deanna corhnurde SO Häme an COILL 


am 


. ééaona. Du vocapad, aimnéró, anpovac an dic Í, 
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Óin ni par’ mp an dip uile ma Camceslt ac Ayo-cnuic 
agsur cnapaca Capipaiseaca San fiú an féin pem Criota, 
asur bí pomn eile rá COILLCID clutmapa, ceann-dAproa, 
cnann-neasmpa, Surf fá Sleanncaid vube tampa, 
Voinme, 'oo-eoluir. Ni tisead Copad ná beasta DO 
Hume ná o” ainmrmoe thio an Talath cpuatluste 
rm. 
Open Topols an ordce pm FA Seip ve éannais So 
cumpeac puaice, 0 éir 4 cuir, 45 Déanam tonsancuir 
ve biamaine Sur D’uarsnige na háire. Do Cuard ré 
srceac pan coitt ap marom, Sur bi oA pubal reaLao. 
Mon rcab So npeaca ma hacpann ircese gur ann rm 
vo crab bume DEdS-Labaptac vesg-westbae A. 
Du tuacsáineac Le Topotb bume ap bit Oferepm ran 
Áic uaigsnig pm. Do beannuiseaoan va Céile Fur vo 
cusosp 1 SCaomear coimnmnáró Le céile, ſonnur Sup 
mnreaoan 04 Céile 4 n-ammne, 4 nbut az pa tem * 
4 ocunair von AIT CuinipCe biamam rm. 
1úoac vob ead an pean eile uf bär 4 mná O — 
von áir pm é, 4B 1400410 poncacta, ama Cámic an 
Loe LocLannac, Sur uim CnáCnóna vo comme Topord 
macaomh ÓS caom-Oealbac Sur ualac amp 48 ceacc 
vA N-ionnpurde, Sur an uam ama ré ap Coo 
vf an ma fearam puap Sen teaet níor Eoine % . 
& óeomuróe,” an an dume mart eile, amg e 
rao vo Cuipear an piom Úa 1 n- Se an pana tae. - 
om’ 1onnpurde Le bia Sur beaca mp an bpárae ro. 3 
Sur artnigim an fearam an amgit nac ven Cnemearh — i 
Ceant cura, gur TALL lear an pes camaill ap an . 
mbalL reo asur Ciwocpard an c-amseal. óugam-pa.” 
D'imerg Topotb ar an dt Sur came an C-amy ' 
Sur leap 4 ute ve Sur weten 
óen. 


‘ed 
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4 en De vo béanraó cabain 04 mhumncipt 1 n-am a4 ige- 
cenæir. 
a lap n-a Ctor' rm von oume mat vo Flac iptesc 1 
 gcreroeam an Piy- Dia é, Sur vo Ceasáirs i n- umuigce 
spurt n-alcaid an cperoim Com é, ionnur so mbu bmne 
1 ceot rige 140 anhaon as remm pralm von Dia uite- 
 éomaccac; Sur an bana Lá Cámic an c- amgeat Sur 
H cova aon bume amdAm VO cbt leir tus 
promn ire teir. 
bu mop tuacsáin an beg Ó Cuis re SO pad Dia 
vurde se Ve pem ar Lor na hoibne vo námic Leip vo 
oe enam Sur vo CaitCeaoan 4 bpromm Eo rubáitceac 
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cum na beta pioppurde vo Slacad Sur vo éaitearm 1 
brocaip na n-aiCne naomta vo Cait cpeimre an an 
T40$4L reo So huipiprol Sur Le hiomao cpdibteacc 
Sur ac anoir 45 Slacad 4 bluse paotaip imeaps na 
n-amseaL Sur 1 padanc TOSA CRIOST as caitearh 
na fpioppurdeacta. AC acd ni Ceana: bu mheanmnac 
rúbáilLlceacC Leo an Cuipead pruanagan. 

'O'utLmuiseaoan 140 pem So nacmum Surf ma 
Diao PM bo Culpesdapi coin ADLUICte opca péin ur 
oo coct aba FA Cuar Capparse ap cow an $sLeanna 
pe ant no ua fainrms Sten, asur bi bier amge st 45 
cabaint congonta dow; ſonnur an obain NAC DEanpad 
Cúis ce feapi So nab oéanca as on bie rm an cpear 
1A. Do bi an uit pm fava voimm sten gur vo 
cuipesoap c4onaC pip- min Sopm-uame 'eas-boLaróceac 
asur Luibeanna cimapta, noc ofár an Leagad na pot 
cné thiopbuilisib De, an an Cao ici ven wars 
rm. ‘ f 
An uain CAmic an cnear Lá vo SLuair an dier SHAOmaR 
To So vor na huaise auf vo Óuineaopan 4 nude 
cum De neime agur catman. 'D'éinseagan n Sceanc- 
fearath canéir 4 n-umuisce vo nab Sur Do Cusvan 
Láith an Um So bun na huaise Surf vo fineavan 
annym cg an tao Le n-a céile an an Leaba Curhanta 
cao pin Sur vo cum 4 Scovlad orca ánaon Sur 3 
'D'é4luis an c-eanam on Scotamn acu. 5 

Asur 00 bi fleas Loga Lámfaoa rock te co 
Topol an e45La So noóincreaú fi ní bu mo Bail 
‘oaome. 5 

Do bí rean-ouine beas as coiméao Saban ma furóe. SA. 
an thuLLaC cnuic 45 péacamce opta anaon as out ran. | 
wars, 4Sur vo Connaic amseal an noul von nem pee i 
an Lá cen 45 cob Léise cLoice Leip nad bpe. * 


e eee an Dáil Cas lean, 


NOTES. 


PAGE 5. 
20 grand ; seal, bright; spéme, sunny; áir és amaé C., 
on which T. went forth. 
mec soearDrhátarn, a brother's son; van b', to whom was, who. 
Ap Druac cuain, on the shores of the bay of; na bebe L., the 
8 Barrow. Some give the identification as that of Bergen in 
Norway, or Barrow in Britain. Name probably fictitious. 
es Fescain an, looking at, watching; connaib, waves; caib- 
peas [caróbreacal, bulky. 
Is bupeaó te rLearaib, breaking on the shores, sides; an 
 éalaró, of the harbour; ammmntib - ammróte, beasts. 
. uacbáraca, terrible, horrible; as muc, playing; a5 paspsd, 
. ml le n-a Céile, with one another. 
1 on the surface, ridge; scoppaca, unsteady ; Scuba - 


985 As prubasl te tine, walking along, near by; sup frord, until 
, ome; grove, wood; voli, close; iam, dark, 
lonely. 

na haille, of the cliff; cmún ban, 3 women. 

Re céile, near, alongside of one another; san aon, without 
one, and no one; 45 peiom, looking at, regarding. 

"Dá n-ionnruróe, to them; to approach, meet them ; cus v4 aipe, 
he observed; bean ven cpap, one of the three women. 

8 pe acaro (=bpaca), did (not) see; ap pead a beata, for the 
— of his life, ever; mam pone, ever before; à mac[a]raihail, 
en feabar, for the excellence; a oeilbe, of her shape; a 
lu ol her build, form ; a hinnill 7 a héascors, her carriage 
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Sup ve Custab . . . i péin, that she (for her part) was 
one of the T.; vealb-caome, pl., shapely and gentle; vopeac- 
áille, pl., bright and beautiful. 

Sup veoparde . . . f, that she was a stranger, an exile. 

Du man ten, she desired, wished; conmurbe mnte, to live, 
reside in it. 

An vier, the two persons; Sup ven cheib . . . Féin, that 
they belonged to the same tribe; sup Clann . . . 140, that 
they were . . . children. : 

Ó brutm Cancain na Shéine, from the palace of C. na G.; 
Capicaip na R., place name, probably fictitious. 

1 bposur, near; Re n-a Linn pin, thereupon, then. 

Ceileabhaoan . . . von tao, the 3 women took their 
leave of, bade good-bye to the warrior; v'imtigeavapn . . + 
uard, went from him through the wood. 

Al, as to, with regard to, as for (with gen.); puaip sup 8 

. uaró, he found that his heart escaped, went off. 

ian Ocabaipt, when he had given; reanc, love; von mnaoi, to 
the woman. 

Stu pore, he went; absaile, homewards ; vob fava teir 
an lá . . . uaró, he thought the time long until the Gaile 
day acrived. 

Cum an vans hathape 0’ paSAU¹, so that, for, until & should get # 
a second look ; to see for a second time. him 


PAGE 6, ihe Son abh 
Do Slut éi. com na cois, he wnt the wa ae 
na Shéine, at sunrise, oe 
Tuaipups na mná ann, news of the woman thete: nh BE me) 
Ar rm, thence, from that place; so bhuisin . | ago to 
the palace of Aongus, the son of Daghda. 5 
an tí bí uaró, the person he wanted ; an wiaft She 4We pe 25 
1 ocoraC na horóce sn the egg at he wih lr 
night. 
AS cMAll an, going to, towards ; ws té 
an Cuainc chi Lá, on a three days’ visit, em: Sa | 
Cuca péin, to themselves ; inSean oeanbhátain stan, a father's “i 
brother's daughter; 'oóib péin í, of theirs she was. 
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ems bu mó ioná pm 04 rséala, any more news of her than that. 
An ͤ CLor na cance pin, on hearing that talk, when he had that 
much information; Cum an baile, homewards. 

So vubsé vobypiénac, in gloom and sorrow; ay Leaburd, to bed. 

1 mbaosal báir, in danger of death; Custard an pi pin, the king 
heard that. 

Liars, & physician ; 04 Féacainct. to see him. 

Fee ní van eps 06, everything that happened him; teir pin 
with that, thereupon, then. 
Suse mná, love for a woman; vo Dí air, that was the matter 
a with bim. 
nad fear, that . . . was not known ; cá cín úr, what country 
2 he belonged to. 
aa byusé an éalaró, on the brink of the harbour, í.e., on the 

en paipyse, to sea ; piogacc Lottann, the Norse kingdom. 
Bo nurse, to, up to, as far as. 

Senne slinne, a madman of the glen; veaman aeir, a demon 
ot the firmament, of the air. 
Sem faogates, an earthly being: vlan aim, asked, requested 
S & Ciall vo Seim Curse, to recall his sense; to have sense; é 
1 to prepare himself ; pá Ceann ré Lá, in the space of, 

at the end of six days. 
cum oeirbríiún 4 mná péin vo póraó, to marry his (í.e., the 
king's) wife's sister. 

' Sopés, the bright land ; bert man orgpe, to be an heir; ain péin 

his (heir); an piogacc L., over the kingdom of L. 
muna nopéanpaó, if he did not (prepare); so bpósónaú ré péin 
er cpioé L. é, that he would expel him from Norse territory. 
eka from that forth; 04 prublécas, if he walked ; aon 


7 oe, wed Aaron ais Sel 
ála, as to, with regard to; Wipes So mod, he rose early; an 
mhánaé, on the following morning. 

RRR 
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Ceannurg, he bought; sac ní eile, everything else; Eois 
fit, suitable; Cum cupaip mana vo Éabainc, to travel n to 
make a sea journey, & voyage. 
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Sen ceav san Cerleabyad, and did not ask permirsion or bid 
good-bye. 

Fá Duaróne aisne Su meinne, sad and sorry in mind; ua 
an Laoró, and recited the following lay, poem. i 

4 Cnoc L. Leac-ra rLán, to you Norseland I bid farewell. 

6 'noiú go brá, for ever after to-day ; ní percpeav tú, I shall 
not see you. 

Ssanaó Leac, parting, separating from you, to go away from 
you; ir cpuad an cár, is a hard case, fate. 

Caraú av’ O4il, to return to you; San asam pail, I having. no oa 
expectation. 

Dpurginn-pe, I would get; mov ir mear, regard and esteem, 

Sailm plata, the title of prince; rluss, host (of people). 

"DA FPásáil, leaving it. 3 

an Lops tat, searching for, looking for a territory, 9 ‘a 
land ; as cairroeal cuan, travelling, going from harbour to harbour, ee 
from place to place. 75 

ir rottur vam, it is plain to me, T see clearly; mo er Son a 
cyuss, that my case is a sad one. 5 

Le méao mo Sud, on account of the amount of my love, owing 
to my great love; von níosain cpérh, 2 maiden 
(níosan, queen; primary meaning). site ot 

San fior asam nac le puat, for all I know that it was thr 


Ob tik sa e oe et erat Cic, pace 
to avoid me, ‘ne 
A htte na Laoróe pm, after that lay, poem ; 

wut. he faced the sea; made for the sea; asur 

and turned his back to land. 15 
So oeonac. tearfully ; vo cuayours chíoca, 1 
Dub-LoéLann, the land of the dark-haired No we 
D 
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Cé mó wo, though they were many; a¢ nf nab mart ann, it 
was no use. 
Do mall, he went; món-Cníoc, the extensive country. 
| Tip na Lapa, Lapland; cín na finne, Finland; D4lLa Cn, 
supposed to be Dalecarlia, a district in Sweden. 
Cuayurs na mná, news, information of the woman; tus Sar 

on, he turned towards; inrib hOpe, Orkneys. 
mib Salt, Hebrides islands. 

_-- Cpurém Tuard, the land of the Northern Picts on the north-east 
coast ol Scotland ; cín rón na hatban, the whole of the rest of 
| Dyestamn mon, Great Britain; Oileán thanandm, the Isle of 
Dot, baile ná bétap, cottage town or highway; cuppad, a 
- peninsula. 
| Merlsnesé, thorny; viathaip, hidden, lonely, dark; cpumnrd, 
gathering (of people). 
' Someone meeting (of people); aonac, a fair; oipeasécur, 


ah San taipoesl Sur míon-Cualroú (.1. níon Fás áir Ofod san t.), 
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i / eu 4p an ci Dí uaró, of the one 
be wanted. 


nabe 1 e ee eee 
of the green fields ; oiLeánairbe, of the many islands. 
Bi“ op simhagh annrm, if he did not find . . . there. 

nee vn rí Le rasa, that she could not be found ; hom Coppa, 
he continent of Europe; so scuayodcad péin, that he would 
search. — 

en 4 Long, on her track, to look fer her. 
 tuicim tyfo, to fall, be killed in the search; bo póin na 
le pin, according to that advice, resolve. 
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cos a peolra, he hoisted his sails, set sail; ban-bpeaca, white- 
speckled ; 'o'ionnpuróe (to go) to, towards. 

ní hacwpcean 4 mteascca, it is not told how he got on; his 
travels are not related; Sab cuan Sur ab- Pot, came avhore, 
reached land, took harbour and haven. 

inbe an Colpa, the mouth of the Boyne ; map, where ; ap báite aú 
Colpa, Colpa was drowned. 

Milead €earpáine, Milesius of Spain; as buain ceannaip ns 
chice, wresting the headship of the country; taking the over- 
lordship of the land by force. 

ve C. ve v., from the T. de D.; ap oceacc 1 orip 06, having 
landed, when he had landed. 

peopän, swath ; blit-curhapta, of fragrant blossoms; an read 
4 padaipc, as far away as he could see. 

Coillce, woods; cpann-Sapba, having rough trees, 

Cnuap-toptaca, fruit-bearing, productive; madcap, sche; 
maireaca, beautiful, handsome. 805 

Mop-tpésvacs, having big herds (of cattle, sheep, bids: 

Stur norme, he went on forward; muicfde muc, a swineherd ; 
45 coimhéao muc, minding, herding, taking care of pigs. 

Vo Lops c. rséala ve, T. asked him for news, inquired if he had 
any news. 

Sséal nua, news. 

1 oCearnpiarg, in Tara, Co, Meath; bu cóin 06 a Lops, he ought to 
seek it. 

May, where; maite, nobles, chiefs; mépuaiple, high nobles, 
princes. 

May v4, such as, for instance; 4 bancpace, his women folk 5 
man son Le, and also. : 
pionn mac Cumhaill, Finn the son of Cool ; mic Créanmóin wi b. 

the son of Treunvor, the grandson of B. 


Slan-áillte, perfectly lovely; Fianna Saeóeal, the Feniana of 


the Gael. 


cuat a Ve U., the Tuatha De D. i oeatb-Éaoie, finely shaped, of a 


pleasing build; opeat-Sille, of beautiful complexion, — 


mean-Fúileaca, quick-to-see, alert ;méndatc, proud, majestic * 


an pop pd leit, in a place apart; man ocd, the same as is. - 
An favs, for how long, is u for long ? an Ca says Alete 


an conntiondl pin ann, that that meeting, ee will last, : 
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; Le ceona Lactib acáro ann, they are there for the last three days; 
. N01 Lá eile vo bero ann, for nine more days they will continue. 
8 Cnéaop pät, what for ? what is the cause of ? 
5 entsm, I recognise, see ; veopurde . . . Cú, you are a stranger. 
a fior pere c., knowledge of the Feis of T.; om ir aon uait as 
| 1 is once ; my na crú bliaónaib, in every three years. 
. CeansLaro pin E. páinc aur conntaó, the men of E. make terms 
te partnership and agreement, contract. 
i _ Énío pit Sur cdnroesr, make peace and (terms of) friendship. 
a pPorvai Sur cleamnair, marriages and matches; mataipt 
| - reorme ir Sor áimnéire, a place of exchange for jewels, money 


bein buaú asur beannacr, take a triumph and a benediction— 
$.e., thank you (for the information). 
* 3 rin, all that news; an pava ar ro, how far from this 
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Copmac mac uit tine Cuinn é6a0-catars, Cormac the son of 
Art, the son of Conn of the hundred battles. 

Ap taob na culais pH- ume, on the side of the green hillock ; 
pA bert, separately. 

Leo péin, by themselves; taob cli, the left-hand side. 

soo scata na sndt-péimne, seven battalions of regular fenians ; 
na timéeall, around him. : 

Am ca4oD tuard, the north side; ven ctrluas, of the host. 

Ssiathaca, handsome; rúsaca, joyous, merry; robe, happy, 
gay; rérhe, tender, gentle; an foo ap Lert, apart W in a 
separate spot, place. 

man an scéaophna, in like manner. 
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Laoé, hero. Loélannaé, belonging to Lochlann, which has been 
supposed by some to be Norway, by others Sweden, by others 
Denmark; an Cuma vo bí opta, how they were arranged. 

"Do lten, into the presence of; vo nom & épsorpeat, ho 
lowered, turned down his spear. 

“OFeac a Slim, he bent his knee; as umhlú, to make an obeisance, “á 
to bow in reverence, to stoop. ; 

buinne enn. rod of gold (in token of authority); or 4 Sn, 
above him, over him. SS 

mon Comhapea ceava ceaCca asup iméescra, as a sign oe 
to come and go. be Se 

Oprapmng an pi pséala ve, the king asked him for news. 

ní te hole a €ámic mé, I did not come to do evil. eee 

—:. ho L má Tam oO the, Maer 
(í.e., a nephew) of the K. of I. 

As copue act u 4, to look for, search for a woman (we wife); 4 
pat mo tupaip oen Cua ho ro, the cote ot ay See | 
visit, occasion. IB Aint: ie 
„ian pm, after that, thereupon; vo cen finn due I 
into the presence of Fionn the son of Cool. 15 

an courhlé céaona, a similar bow. 1 2 

‘oO’ mnip cé hé péin, he told who he was; D4 éire pin, after 

Map, where ; bpeap néineann, of the men of | 
ont a, looked at them, gave an eye at ‘them, 2 


* 
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An ci Dí uaró ina mears, the one he wanted among them. 

Bon D'íomóa mare maisoine, though many a fine specimen 

of . . . maiden. 

maireac, handsome ; móiróáLac, proud. 

oH, among them. 

“O'iompurs an Laoé, the hero turned. 

Ayro-caorpeac, chief, leader. 

Du taorpesé Sur bu pi, who was leader and king. 

An opdt pm, at that time; an crLac a, the silver rod, wand. 
Side ni Dí vard oH, to ask for whatever he wanted. 

Du that an maire rin 0616, that was well done of them, they on 

“their part did not lack (appreciation). 

dn an Scéaoc amape, at the first look; ap a Lán irc, in the 

‘midst, middle of them. 

-— Pronnabaptaé, Fairbrowed ; 00 émn an, who surpassed,excelled ; 

4 pad ann, all who were there; verlb, figure. 

| “Déanaim, build; rséimh, beauty; opesc, complexion, counten- 

ance; an 4 feicrin 06, when he saw her. 

nion fan Lae, caps ná uplabps, he lost strength, motion and 

Pee eve Clot . . E, but as if he were a stone or a tree, 
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1 .. , she knew him; bán rí, 
she became . . pale; pnestca na haon ordée, one night’s snow 
(the whiteness of which has not been touched). 

r secondly ; dears ri, 


8 Cuailro [Cuancú], you have had a long search; ir 

: 12 tis well you bought, that is, earned me. 
pinn €ú, I would not forsake you. 

fé. , to try, test; spiaire, Obit pledge (given 

— 
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Ó eim so bruit, since I see that you have ; Lusé paotaip, reward, 

an mo èumar, in my power. 

Do Seobaip é, you will get it; as fine aú A Láime Gurge, stretching 
her hand to him. 

aomumm, I admit, confess ; sup cú armáin, that you alone are; 
m' aon toga, my one selection, the only one I have chosen; hose, 
choice. 

Rus T. ap an piosam, T. took a hold of the lady; opáirs hd nA 
éporde í, he pressed her to his heart. 

AA reilb, her possession—-i.e., to own, possess her. 

Ceannur, headship. 

Ap Clor, on hearing; épumniseavap maite gur . nA 
tmméealt, the nobility and gentry of . . . gathered egos Ie. 

Dob Atapac leo, they were delighted at. i 

Cleamnafr', a match ; huge 00 Ut . , 140, they brought 
them into the presence. 

Sean-ataip na piogna, the lady's grandfather ; 4 er. in 

his presence. 1 

Caiteaú 4 bpleaú asup 4 bpé rs, their banquet and feast were 5 
held ; they were feasting. imni 

Ay piubal, in progress, was going on; so Ceann reate 1, for the Si 
space of seven days. eh 

Eo pasac, merrily; poldpac, happy, comfortable; ap rsstpe 2. 
von crluas, when the host (of people) went varie fe hid epall sal ns. 
aon viob, each of them went. 

D4 din, to his fortress; 04 óeas-baile, to his be i 

May an Panavay, where they remained; ro ‘tion, a 5 : 
affection. adi 

Lán-buiaóna, a full year ; 1 mpeine na haimpihe. rm, a the end of ; 
that time; vo pus p., F. gave birth to. 

múinneaCca, loving; marpeaca, comely, 


PAGE 12. 
„ pregnancy, 
Du Luatéiipead Leip na N, the T. were delighted 

pleasant. i vir 

Cuineaú prop an thac 8 a man skilled i 


. 
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 &yro-vpsot, chief druid ; Cum anmanna vo tab opta, to name 

them, to give them names. 

Vo bee C. . . . opta, he christened them C. 

Do pen map Cuiplinsesoay, in the order in which they arrived, 
descended. 

Cuspours 140, searched, examined them; an pann parome, 
the verse of prophecy. 

Tiocpard sein nip pusad por, a child, offspring will come who 
has not yet been born. 

s so mbert von ós 1 scumar pin, when the girl is in a man’s 
power. 
~ Sa0slaé buan, long-lived, lasting. 

Twcpard uain n- ES, the time will come for their death. 

Ciall na mbyrstayp pin, the sense, meaning of these words. 
Lesbe na phrome, the book of prophecy. 

od cpdcc, however; cuipead . . 0A n-oileamuin, were sent 
to be reared, fostered. 
mc Ceapbars, Spussac Sléibe mir, he taught feats of arms to 
Taoorolbb's sons ; ir amt vo bí an een rm, the sort of a man that 
de was. 
ss éalaúa, art; cedyro semctibe, a magical craft. 
Clear vopés vpsordescra, a dark druidical trick. 
i Wargnesé, lonely, secret; 1 Sceiche pannaib na beata, in the 
41 4divisions, continents of the world ; naí halb aise, that he hadn't. 
be theabaip, by memory; vo boppavap asur vPspavay, they, 
increased and grew. 

Bo maCmulLac, sturdily, lustily ; an 4 Cúram, under his care, 

25 Du luatginpoat len- an- ac ain, N., their father and their mother 

_ were delighted with that. 
Fy . rm. one of those days. 
Bo m'fava ter, he thought the time too long; vo bí na 
vi tilly that he was idle ; san peanann Sur pineacur v0 psotpe, 
. was not earning, providing land or a home. 
sit asur chf er, peace and friendship. 
as Slacad cuillith agur cusparoail, to receive hire and wages. 
man seat an Soil asup Sairse, by means of valour and prowess ; 
o pannaid an vorham, of the divisions of the world. 
na párac, a wilderness : it was no more a home for him hence- 
forth eee if it were a wilderness. 
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V4 mbu vume vo óéanpaú pin é, if he did such a 8 as that. 
con, her share. 

Ve sac POS asup de Sac annpd, of every comfort and distress; 
‘00 Dí 1 wodn 06, that was in store for him. 

S$léspavap long asur Lón, they got a ship ready and derb 
her. 

Soc ni, everything; cura mapa Sur món-Fainise, a sea and 
(also) an ocean voyage. 

Seolpaú in- S, would sail against; naé par baogat, that there 
was no danger; So hac cee am Coróce mp an lón, that the pro- 
vision would ever be exhausted. 

Naé mbeaú peicrm ut, that she would be invisible. 

an 4 pumm, her crew (would be invisible also); ha aro: vo 
Deroír, no matter how long they were. 

Cuailro an bomam, visited the (regions of the whole) world. - 

Tá tpi, three times, thrice. 

lan Scul na lunge 1 scéip, having prepared the ship; Slac 
C. asur p. A sceao be, T. and F. took leave of. a 

Cúmhac, sad, sorrowful. 9 8 

Tuippesc, wearysome; cpuarsthéilead, miserable ; nes, na 
scayav, the parting of these friends. 

Do freasaiyp T., T. replied. Bea 

féil (from pial), generous ; na scéyro nglan, of the pure art. a. 

Duróean fo-Cnoróeaí, generous-hearted band; rose. jolly, + 

nan Cuill spuaim, that did not deserve the frown w bha i 
women). i 

ip vont Liom, it is hard, difficult for me. seal 

tat, the land ; as cup mo Cúil, turning my back on. : 

Le cara ahn- ir, to return. „ 

So mberd mo $uróe le Dia re fer that my page to 
and my hope will be. aR 

Asad pásaim mile plain, farewell a thousand times 

Na mbpac ppért, of the satin mantles. 

atmete cyéans, Oh brave chiefs I ir pea ct 
high reputation, 

nár tLáir, who en ae ie who were a 
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‘Dob Faippins asáiD, Tpl., you had honey and wine in abundance. 
bu fual Dun rurbo, you were generous when seated. 
Dob ait Lib mónán burdean ap bia, you liked to have a big com- 
pany seated at table (food). 
éisre may, to serve, wait on poets ; 720580 ceoil luèt ceoil = 
3 Na véite sey, the aerial gods. 
ona Arcperb, a place of abode ; le cosa, to select. 
_ mirFáil vob í mo rose, Inisfail would be my choice. 
nit mo rpéir, I hase no liking for. 
 Baolcaib, relatives ; nil mo éár, I have no regard for. 


Ó tánla 454m an críó-bean cr'éimh, since I have this gentle fairy- 


“é mo euro ven cr4o$aL asam acd, I have my share of the 
Sen So vipesd pian 6 Enunn, they faced directly west 
1 : 


 Fásáil padane na he., leaving the sight of I. 
| taper eau. ., did not ask (need) help or assistance from 


‘ ied! anpa, wind and storm; bu cuma Lé: saot lé: nó 
she rn whether the wind was favourable or. 


C4 ae an tonn, she would split the (big) wave (through) ; 
4 Sa ám would crush (bruise). 
Nen. 4 rséala, no news is told of her; aé sun Stan 


S roin So vipest, that she turned directly eastward 
' por-troesr, south“ or “south-east” seem to suit 
t better than ror. 

| crear roinn, ft., she left the third division of the 
ed Africa, on the left hand, 


The here leaves the location of the Kingdom of Iorruaidh 
lc bt the first place the ship sails due west from Ireland, 
: F Sailing thus 
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it leaves Africa on the left hand and reaches land in the south of 
the Kingdom of Iorruaid. 

If the ship sailed due west and then turned round and sailed 
due east she should have arrived at the point from which she 
set out, or near it. If she sailed due east she should be altogether 
south of Africa in order to leave that continent on the left-hand 
side. The geography is at fault, and probably Iorruaidh is a 
fictitious name. 

So mpeaCcaoal cin, till they landed, went ashore ; ran caob 
tear, on the south side, 

Socpurs an Long í péin, the ship settled itself ean peiro[ear? 
in (a settled) position. 

Map vob eol 01, as she knew how; ceo vpsordeacca, a magical 
mist. 

1onnur' nac Dpeicpeaú aon vpe ahb an ooihain i, so that not a 
man in the world would see it. 
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Rinnesvap bot favs paippins, they made a fine wide cottage, 
tent; clurntap (clutmap), warm, sheltered ; curiroargte, covered, 
protected. 

De Seal-bpéroib cnáibe, of white hempen cloth. i 

Ceallcain vob e, t, a magic disguise; nead, a person, 
anyone. ; | 

“Do éovail, slept. 5 

A Cite, his spouse, wife; So rim, tranquilly; ruamhneas, - 
peaceful, easy. 3 

fan scun cuinre mapa Sur möp-Feprse vtob, having. sed cá 
after their sea-faring journey; an n-éipge vob amad, having. á 
arisen (and gone) out, ag 


Ap n- Mana, on the morrow ; na paitce péay-uame, the teen 


lawn. : 
Sarb-éairmince, rough conflict ; Ste, fierce ; soo fatal 1 
short and sharp. . ce 
Cata, of battle; ornaca éisin ésxcomLamn, groans of violence . 
and of contest—i.e., groans caused 1 1 
blaippeaca, roaring. ü 
Leat-thapb, half - killed. 
45 ro an ní bí um- re, this is what 7 wanted, 
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5 Man bu as Opurom teir, as if approaching him; borb-gleo, 
j fierce noise. 
= CTopann, a report, loud noise; do tappains C., T. drew. 
ba an crLeas vo bonn m. un, the spear that M. presented to him; 
Loss Lithpava, of Lughaidh, the Longarmed ; mac Cem mic 
á Cáince, the son of Cian, son of Cáinte. 
1 DO and DaLan péin, that killed Balor himself. 
So sníom tonsancaé 04 noeannaró, each wondrous deed that he 
did. 
ir iomóa buaró, many a virtue, generic good ; von & Feacc, 
in the first place, firstly. 
Moy este sd mam í, it was never thrown; san Et vo 06 ana, 
N _ that a daring deed was not done. 
uad péin, of its own accord ; 1 Láimh an cé, into the hand of him 
i who. 
fón céanna nese beo ón schéacc, no one ever survived, re- 
covered from the wound; vo óéanpaú rí, it would inflict. 
comtuct vo teaspaó, equally quickly it would knock down; 
inn, point; huplamn, haft, handle. 
. Crann, wooden handle. 
Dornab, a little bit; óá scaitci ron muip é, if it were thrown 
into the sea; óéanpaí, it would become, be turned into. 
Do tp, at once ; ina cuma pm, into its own form. 
do cummt ve énead, to rub of a wound, a sore; vo bete arpal, 
Do bpaca cuise, until he saw coming towards him; na cáince 
klose taérna, great number of, hosts of drab, ta wny. coloured 
people; Lest Lomnoéra, half naked. 
denn muais Opes; in flight, fleeing in defeat; as ouba na scnoc 
Sor na mbánca ve fluarscib eite, by other hosts who were so 
g numerous that they blackened (i.¢., covered) the hills and the 


18 PAGE 16. 
2 Bebe Sur bub. Sopma, black and blue-black; lomnoctuisto 
(= Lomnoéca pronounced Lomnoécai,—cuite), naked. 

45 taDainc sonnpurde cum, attempting, making an attempt ; 
rom vo bátaó, to drown themselves. 
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Seat beit an Cuma, rather than that it should be in the. power 
Cum a n-1te, to eat them; for their eating. 
Amal ir nór acu é, as is their custom; cisear = 2 
* cpoiteap = Chait = éport, he shook, 
cue ar = cunt; CIÉ cemcrde Lappada, a shower of flames of 
fire. 
Splancaca pá unn, and (threw forth a shower of) coals of Gre 
off its point. 
Tus uf an... oen cpless pata, threw the spear at them. 
Appaécaé amapac, powerful well-aimed ; nso: nsonbaiyp, nine 
times nine. 
Caoireaéa, leaders, chiefs ; bu tyéme, bravest ; mpan puais, in 
the flight, defeat. 8 bá 
Apt leasaú na pil, while one would be winking; eae n-aip, back. 
An trum Céaona, the same, a like number. 
Ciod cht, what detailing, relating i. e., to make a long tory 
short, in short. 
“Dán Cait, that he threw; v’ amps, he attacked, - 
in-émeatc = 1 n-émpesct, together. 
na masa Sur na macaipi polurgte, the plains and level lands ns. 
covered ; ve Cuinp, with dead bodies. 1 i 
Cabaip, help; 0 1ompurgesvap an 4 námaro, they tres on their < a 
enemy. 1 
Cusapait Ap vo- Mug te opta, they slew countless 3 é Gá 
them; vo kante an t- Ab- Hm. . apa céile, the chief (leader) 
and T. chansed to come in contact $138 een { 
guais, flight, conflict, fight, 8 * 
nán pan... 45 son acu, they all lost uten an Gata 
vo tpéisean, to flee from the battle field. 3 
man vo Dí acu pin ap Các, as they had (defeated) the others, a 1 
Tá buard corsa Sur corhrhaorce, bearing the honours of - 
victory and fame. i 2 
imteatr, course, proceeding, progress. 
An-artnro, unknown, 
Cais, he offered ; Lest 06 mhangean ama half of what be 
would win in war, tts 
AC purpeat 1 na Focail, provided he would remain with in 
éisíon, pressure, necessity ; O = may, because. De 
ar Láimh na nathan, in the enemy's ee ere two. 
45 54Dáil vo, attacking him —$.e,, at him. i 
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So nsLacpaú rm uaró, that he would consent to that, accept 
that (condition) from him. 

Map a pad p., where F. was. 

Sopma, blue. [It is not clear what section of coloured people 
tze term Sopm would describe.] Cum cata [a] tobt, to give 

battle to. 
i prorae a wumnripe, at the head of his forces. 

es leavaipe, smiting ; a5 cndnh geappad, bone-hewing. 
Bo Fíon-éalma, truly bravely. 

Bun Stec na pluargce . . . man madma, that the hosts fled; 

ran away; took, followed the path (an, paon) of defeat. 
mop-biobse, consternation, great fright ; um cnácnóna, in the 
 -Sovciplavap casos... céile, that thechiefs .. . happened 
to meet. 
In oá Ceann . . . diob, their two heads ; v’son buille, at one 


 “Dornéaoar, darkness; tus Fá vespa, compelled. [The present 

western usage of this phrase is :—tus mé pao bean = I noticed 
observed ; Cuin mé pao: nvesya 06 = I compelled him.] aicme 

party. 

 -Slan-épéaérad Ft an- ne ae, free from wounds and from 

sores ; puiliú, bleeding; poin-óeansaú, reddening with blood. 

 Lán-meanmnaé, full of “ heart“ 

vad íonsnaú Leo, they wondered at; na héséca, the (greatness 


, eal oni e they decided. 
sempre that is what happened. 
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So Lácain an Cats, to the place of fighting. 
fiannuróe, soldier-like, Fenian-like ; pracamla, wild; rotons 


fierce. 

Palcarde fip-tnllcead, grim, truly terrible. 

An oma, many; an o1peso Vsome, so many people. 

Aon C v4 otusad (= .  . Dán cusaú), any battle that was 
fought. 

A noualsaip pëm, their own duty; so meanmnaé mép-argeancat 
spiritedly great-heartedly. 

AS tTyHespsaiyic pompa asup ns rorard, overthrowing all round 
them. 

Sup saDaó R., until R. was taken, captured. 

So paboap pin as copa ap rSaipeaú, that they were hegianing 
to disperse (in flight). 

Leat sorle ná sairse (he did not put forth) all his valour and 
bravery. [Sairse = boastfulness, at present]. 

AS brestnd ap, watching, looking at. 

Vo sac Lert, on both sides; as apgam, saying, slaughtering 
destroying. 

Cport . . é péin, shook himself, seems to rican, pulled bi 
together, n being in a state of inattention. i 

1 meaúon 4 eappard A a éroe, in the midst of his armour and I 
military dress; ionnur,, so that. aaa 5 

Tomcite, of fire; as Léimnis, jumping. e 

Tus ut asup . . . an, he set himself to (attack). Fud 

an Láimh, present; man upcaip . — 7 
at them A. e., threw — — ö a 

Rustayp, an attack, foray, incursion. — 

nan téamaró neat, that no one escaped from, survived. 

Cann, a heap. g 

Curbpeasca, bindings ; ties. ma 
é péin 00 leanaiúin, to follow himself; man eee 3 
he saw. : ! 

fon$uil, fighting, battle. l 

Cpusd-curbyug é, bound him closely, tightly, = 

Cipls, slaughter, destruction. Ph ian 

béim = buille, & blow; U Lert, we helene, cy eae 

Or- Suailníb, from his shoulder, N 


" 
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PAGE 19. 
i 1 mocc pul i n-anDpainift, fit to, ready to faint; as peicrín na 
 ngnjorn pm [06], when he saw these deeds. 
lo Scesttesmem . . . von cpluas, when the host lost their 
kings ; Saboap . . . cuca, they fied, ran away. 
Lape Luise, a cargo, ship load. 
“D'éamáil, riches, valuables. 
Fá Plabpard rapainn, chained, in (iron) chains. 
Vo tcp, into the presence of. 
en cuapapval vo Cuill ré, the wages he deservedly earned. 
Bo héarsaróe, promptly, at once, readily ; vo péip a Coináillt, 
according to hi: agreement, condition, covenant, bargain. 
Cum . . . Cum cjora, let it at a rent. 
_ Dponn, gave as a gift, presented. 
Do up R.. . . an lest eile vo byonnsd vd, he got the K. 
to make him a present of the other half. 
1. , forgiveness ; v4 péip, in his service. 
a ! Ampespan, — — strife. 
S8aeerser. comfortable. 
& Oi “sur bu toit Leip é, as he wished ; níon t ite vo [nó Le] Topold é. 
and equally so was the case with T. 
An a cumar péin aise, in his own power, 
7 | Ollmharteara, great riches; sonmiwir, of wealth; íolmaoine 
: sur vo ce annoc a, as would buy. 
esd, a while. 
_ Curpe coiccíonn, a general invitation. 
ren ruaimnear vo bi acu, during the peaceful condition that 
2 sxisted. 
bui an tá cmnte vo ceapad vé:b, the particular day that was 
= na éan aoine on an cuipesd prop, the first people who 
. were sent for. 


1 PAGE 20. 

= 8 8 ban, 50 women. 

d aháin popdic fiova nó cavdip, except for a strip of silken 
‘cotton cloth ; ont ac, an inch. 
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Fionnad cap ciayroub vo bí map Spars opts, the curly very 
black hair (í.e., fur, or down) they had as hair (of the head). 

ama oLann uain uiD 1 scionn míopa v' aor, like the wool i a 
black lamb a month old. 

Ceitpe cui, four turns (cop) ; t, a chain ; pá bydsaro, sound 
the neck of. 

Tá Lámha, round the arms; ve [se caob] fuar 04 n-mlLíonn, 
above their elbows. 

fáinne pat; ns Óil, a wide ring of gold; an cpoéad ap ppdém 
hanging from the nose. 

So rnoicreaú a pmisin, until it reached her chin; an TON Psd, 
the attire, clothing. i 

Ceao purdce ap calath, permission to sit on the ground. 

I piotot ab, attending, waiting (on). 

ina ruróe, sitting, seated. 

ní mép vfeiteamh, not much waiting, serving. a . 

Mipsiamac, not handsome, ugly; as véanath ionsancuir Ser 8 
uatbáir, in wonder and consternation, horror. = 

Emni vob uatDáraise Leo, anything they thought more * a) 
an Site, the whiteness ; near, skin. ES 

Veirse, redness ; spuard, cheek ; paro, length; rinne, fair colour 2 
(of hair). 1 

folc, hair of head. 

ple ab, feast ; rug, merry; „ sociable an 
lighthearted. ae: ip 

lay Scaiteam, having eaten, partaken of; v eat sé son, 
each one went. 

“Dá óún ip 04 óeas-Daile, to his house and tend 

Aimpipt Favs, a long time. 

Or a Scoinne, in front of them, in their presence, 

San pavape ag ne uipte, invisible to everyone. 

nac caiteaú T. oul, that T. wasn't compelled to wa 

So nurse an pig, to the king; uppam corr Sn mal 

obedience, i, 

"Dob ionann asur pi é, he was the same as, equal to a King; 
plata peapainn, land princes. i 

Fá n-a rmaóc, subject to him; clor ager chm a ont Lá 
owing him rent and tribute. 
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85 PAGE 21. 
l broc p a cite, along with one another; vo Soi. sp, he called. 
Ay poo pá leic, to a place apart. 
Acd cú ao mís, you are a king. 
a nor „ vo leanamui, to follow the custom; ve buis So 
bfu cú, because you are. 
ss 1 n-aon éeangat chr, in a bond of friendship. 
ss Cabaip-pe an Bean rm SSt -a, give me that wife you have; 
- b4appav-pa . . . unte, I will give you 50 wives for her, instead, 
ol her. 
bern cuí Lá úuic, I give you 3 days ; Cum comaitte v0 Véanath, 
to consider, to make up your mind. 
: en air nó an é:sion, by peaceful means or by force. 
vob ion ann Sur bi am cóinnise, like, the same as a thunderclap. 
2 ‘Pyrat, speech, talk; praoc map, fiercely. 
ni bu mó ná náú So moéanpaú, no more than to cay that he 
= would do (so); Stur. went. 
* vo tayn comairle ute, asked ber for advice; bu mam Léi 
a | óéanain, she wished to do. 
“tap sclor . . . von piogam, when the lady heard; . . . if 
dess nán éas ri, she nearly died; vo Lataip, at once. 
. nel. cloud, swoon ; cmic eee Mm she improved, recovered. 


Sm mire, there am I; ó mire v’'imteace ar vo pavare, as a 

“4 result of my leaving you ; sró, though. 

Bon anaéaim, unharmed. 

In comsott so leanparó cups, on condition that you will 
follow ; pA éeann, at the end of. 

aé rsát opm 4 luaú leac, only I was afrcid to mention it to 
you. 

Se * ón! na — but, for all the gold in the world, 


PAGE 22, 


nó 80 psoilcpeso acporbe .. ~ von pig claon cealsaé, till J 
the heart of the deceitful treacherous king. 
Vo mhear curs Duain viom, who thought to take you from me, 


sul 
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u mo rin, therefore; puniesdap Comaiple, they decided, 4 

Dob éarsaró nom ná maroin, seems to be a proverb, meaning ; 
a thing done in the afternoon is more guickly done than when 
deferred till (the following) morning. 

Ceona = tpi = 3. 

AS rSenab O61 le céile, when parting from one another, 

ir san Dam bf, I chall soon die (because I leave you). 

ip chuas . . . pitiful is my case. 

'S san rúil asam . . . cú peropm, and I without hope of seeing 
you. 

Seanc, love. 

Opeac, complexion. 

con ven rpaogal, an event in life (this is), how things happen. a 

peo Shad am, in esteem ; béam anaon, we will both le. ! 

AC So brut... fhubail, only for I know the circumstances 
(prop mo rséit) that compel me to go. 

Ap fead mo nae, during my life 

So héas ní éurppmn cúl, I would not leave you, till death 1 
would not turn my back (on you). 

Swe ab, however; ó ceapad bum sn éror ro, ‘since this e cross 
was fated for us. i 3 3 

Ginn 1 noán, destined for us. : pe 


PAGE 23, 

Dpacata, sails; pndt-prgne, toughly woven, 

Lánamúin, a married couple. = Crm 

mo tpuss, alas! a Céile vpercrm, to see one another ; u an 
Dáta, the day of Judgment. i 4 

Ap an bpocal Cart ré Leir, (in reply) to what (the enn b be a 
spoke to him. ‘|g 

Ór íreal as forfarpe ain, secretly to watch him. 

04 f m crab, to try what. 

Ve biém na ceallepac, owing to the mantle nn, 

níon b' ear vob, they did not know 

Con, condition. 2 

pogur, near. 1 

Cénitionél, meeting, crowd ; peohán Ster. green würd. 

Cuumhair net, by the shore ; 0’ atm pat, W 
fof their journey). 
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Do praoCoa, fiercely ; pip-nunnesc, truly venomous, 
na scoop, (the spear) of the tongues of fire. 
Do Leisean fiop-tappns puta, to let (í.e., throw) .. . right in 
among them; csosav = 50. 
Jap scaraú von crleas, after the spear returned; map bu gnat 
Len, as usual. 
1onnur, so that; pean innpce rséil, a survivor, a man to tell 
Fá pace ct ait, in a fit of rage. 
4p Lán 4 te sst, in the midst of his household. 
Cesta rpLancaéa, showers of red coals and of burning fires ; 
ap Feaú an oúna, all over the fort. 
Rinne mé mo compte, I decided. 
Do éait cú liom, you had with me. 
- "Doilbte, dark, hidden; bpollsc, breast, bosom. 
ud! Cléibe, gen. of cliab, chest, breast. 


i 
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Vo teré, fled, ran away. 
a can mhúnaib an oúna, past the walls of the fort. 
i ‘Dpeam, section, portion; an à Coimince, under his protection 
1 his protection. 

Sub ré ceannur, he took up the leadership, authority. 

Le n-a n-áúDan péin, with their own cause, story, or simply = 
away. 
Conn plop an tharéi} asup an flares, sent for the nobles, and 
Princes ; S leir . . . mop pi . . . opts, they accepted 
m as their king. 
Cussvap span asup Sealac 1 Scomruge act, they gaye, referred 
, wore by the sun and moon as a sign, token. 
once . . . wthal 06, that they. would be loyal and obedient 
cent. . , Le 54d mná, who lost his ancestral kingdom 


n-a coir, in addition to it. 
o carta curse, that he chanced to get: oft aire cyiatt, he 
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A bain-cérte, his wife; map aon le, as well as, 

Ap pead a mbeata, during their lives. 

& poinne (gs. of poipeann, puonn), her crew. 

Ssapad le C. U, her parting with T. 

Neamsuaireamail, in safety, without danger; tap Opurm mapa, 
over the surface of the sea, 

So cionn peace Lá, for the space of seven days. 

Slac caom cinmp p, an attack of sickness seized F; 6 beit 

. 01, because she was pregnant. 

So mb’pfeanp Lé:, she preferred, had rather; so wong sis 
éisin, that she were ashore somewhere. 

nár Dpearac 0616, that they did not know. 

Ap a Scomsan, convenient, in their neighbourhood ; vo Seer 
: . mná, the ship sensed the woman's desire. 

Ve bis. . ace, owing to the qualities, virtues she possecced. - 

níon we an p., the crew were unaware of anything (happening). 

Taob-uame caicneamaise, green, pleasant. 

Luéc na Luinge, the ship's crew, 

nó so scuppesd . . . , till she delivered, set aren an 
c-ualaé, the load; an 1oméup aice, that she was carrying. 

. Tmwall, to go; Cab, riches, 3 

Seanataip, grandfather. f té 55 25 1 


. PAGE 25, 
Le hagard a cmiún mac, for her 3 sons, i Se ie 
€ v0 tabaiyeteo dun. to bring him along with them to her. 
1 n-émeace (= éinFeacc), together. ” 
loméomaipce beataú asur plaice, protection of life and alt 
Cug aba paippse . . pm, e to ae, took to 
seas ; Fá Cumha, in loneliness, 
Soilreac, bright, shining; rär- enge an, wem strong, 
MuLtaé cnocáin, the summit of a hill. eee 
ní fuilnseoír . . . ann, they did not, used N 
allow any man to live there; San bis ba: 
to death. 
“Don plogan, to the queen. A | pe 
0 — she me J 
pt. 


— 1 
ci 
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Dw mog a cion uipte, she loved her very much. 

ní hartmpceap rséala uinte, nothing is told of her. 

Sab rí cuan gur ct, came in to harbour and port; Ts mi, 
there are at least two towns in the west of Ireland named baile 
an Cie móir; 1aptap, the west. 

Is lors reste, to look for news. 

Por 4 ocurnair, news of their journey; v' mnrroean = v’innpi- 
a reoro raróDne the rich jewels; spéitpe psratnaca, 
1 omeathta, the handsome exquisite ornaments, precious stones. 

: Cabancair, gifts, presents. 
esst Sur uatbár, fear and terror; ar lor neam-cpumne na 
kae, owing to the inexact news. 
ss níon tre 0616, they were in a similar condition. 
x tor c.. . . E, owing to T. being in the danger in which the 
‘ag sew kn him. 
i PAGE 2326. 
8 c., T. waited (without taking action); man fun 


Vr, hoping for. 
Bo Scaicproír, that they would have to. 
F Cionn parte, at the end of 3 months. 
 Cartesvap rm, they spent the time till coming to the 
* 5 ‘end of the 3 months. 
vob fava te m., M. thought it too long (to wait). 
Stoos C. Cuise, he called, summoned C. to him. 
cv rx vo ferm, at once. 
Th oéanca, done. 
dbu $ráinne, uglier ; bu v0-dealburge, more deformed. 
'Dearhan ser . « « 06, his father was a demon of the air. 


8. acquaintance; comlusvap, companionship ; com- 


3 car reiste, wrinkled, withered. 
Sem, a being, child. 

bu fúsaise, rutt ae, pubdilerge, merrier, more playful or more 
»; cleara an vomam, the tricks of the world. 

coc ab slays, limestones ; vo bi de. . , ann, he was so 
3 — light. 
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iiop Luaite, not faster, quicker. 

clip na mapa, the surface of the sea. ; 

Vo Plméaó, to wet; an 4 Cumar, in his power; Sen: . DA 
tcm, to make himself invisible. 

Aipoe, composition; luatpad, quick saying. 

Ve stan- me abap arse, clearly in his memory ; ceáiro, function, 
part (of a trade). 

@alada (also ealadam), art; viablardeste, demonology ; 
semctrbeacc, magic, witchcraft. 
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Cipla . . . é (how) he happened to meet with M. ; an belt 
when... was. 

Carn 4 héip, behind her; rsailp, cleft, slit, cave ; Cnoc na mbánc 
= Cnoc Ré:te, near Carrigaholt, Co. Clare 

An ro, the creature ; inp an aoir pin, at that age. 

Com lust ir nac mbéappad, so fast that. . would not over- 
take him. 

De topsd peata, in a run; v4 SHA péin, sunning hint, 
to bask in the sun. 

piot an List na S., the gray eagle of the Shannon. / | 

bond muice, a young pig; enob, claw; chásac, Vi oot, Bg 
clawed ; cam-mpneaé, crooked-nailed. 

Dpoc-gnéteat, ill-coloured, ill-complexioned. ; roy a 

O1mrpeatir ná commuróe, cessation or rest; mee Gusta, 3 
alighted ; Cnoc an cSovaip = De (Oúibéeac) na Sete. in 3 
the territory of Cooley (= 1 scpioéaib Cuailgne). 

pat an cused... n the fasts To win bo e GUAR, 
a youth, lad; oán p Sara 

Soipteap . . . sip, it is now called . . . paobar, sharpness. 

rung cam-gurb 1 the crooked beak (of the ele could) 
endure (a good deal); insne, nails (claws). : 

Sonta, ready-to-wound : vob i l. injury, harm. = 

Rigne an éporcinn, the toughness of the shin; Bo pot 
bit of flesh. 

Cnáma Loma cruad-prgne, bare hard-tough dess agóaine, 
shepherd ; tus 3 
Sebay, herding goats. 
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So haétméalac, regretfully. 

1 mumrgin a Luar, as quickly as he could. 

An Ferm an fin. . . aoúaine, when the goatherd saw that 
ugly man (coming towards him). 

Fa n-a úian-óíceall, at his best effort. 

Vo Lert a buster, according to his speed. 

So brionnad, until he would find out. 

4 téps . .. uile, his fame and repute spread all over Ireland. 

Eo mb'éisin vo m., that M. had to (get). 

Teaccaipe, messenger. 

Siotta cuair, a lad to run on errands; tusc. ... asi, named 
him C. 
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Aipoipescc, enterprise, journeying ; Lá 04 ordinic, one day that 
he came. 
Teaccaipesct, a message; lat muc, Pigland; leir 4 nárócrean 
“anoir, now called. 
imp Caopac, Sheep Island, in Galway Bay, oileán beas acd 
Lest plige rom Ceann Caillige 7 Léim Conculamn.”—“eacrpa 
cu Mac Toportd.” 
654, the youths ; an nsaDáil v0 . . . Cuailsne, when C. was 
going alone from the west, near Croghan in Cooley. 
Seb mian é, he desired. 
Tomer ruam, a very heavy sleep; riop, lasting; pabapes 
cerca a voracious thirst. 
Caillesé an Dalim, the Hag of Balan. 
45 1appard vrge, to ask for a drink. 
-  BAbAtcap peanaimn, a farm of land; an caob foirm, on the east 
side ; na cus a, the reeks, hills. 
Bo comhteatan, extensively ; ren voman so c., in the wide 
world; bu toptarthts, more fruitful. 
ya a druid ; ve Duaú arse, as one of its good qualities, virtues. 
An uile topsd . . . Éabainc, to produce every product. 
Cpurtneaséc, wheat ; bu jrsccanur, necessary. 
“Dá Leomce pm, of its own accord. 
an Dulin Crusrd, the Hard Balan. 
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OA orpéavaib, to their flocks ; ni tusad . . . Dhaon, the old 
woman would not give any drop. ia 

Viol, payment. 

imto t 04 épodcad péin, to go be hanged. 

Nat bpurspead, that he would not get; teir rin. . . preab, 
therewith Ciochal kicked. 

Caol-rpásars, thin broad-footed. 

Dyupcap mipeanna . . . puap ve (he made) bits and little parts 
and finely-broken pieces of all that was above ground of it. 

Do pséit . . . timéeall, the water of the B. overflowed on the 
land around; bátaú an Cailleac, the hag was drowned, 
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Luster A Co . . . San bátaú, and it was owing to his fleetness 8 
of foot that C. himself was not drowned. 
6 fom 1-lert from that time till now. 
Leiteav boire, the width of the hand, 
ion ab comnuróte, the dwelling place. Me sl 
1omt£úrpa, as regards, as to; tan marbaó . , . 06, after he had 
killed the K. ce 
an a Coimince, under his protection; Satoap leir man sís they & 
accepted him as a king; crseapna, a lord. í 
“Dá éire pin, after that; Dí úil as C., T. desired. i 
Do Breit, to bring; vo rsaipeaú. to scatter, share, divide a a 
(amongst). * 
04 nóin pin, with that intention, —_ i 
1omao, many. aes pete a 
Do-pAgala, difficult to get, obtain; eal ‘sate! uir 
Luccmar, capacious ; Lán-caibreaí, very Show. 


SN ay 


Lan-Lare 'o'éaoáil, a full cargo of treasures, ney 
plot o'uaiprlib, one of the princes of the nobility, - me 
AS pala (= Maste), ruling ; masonav pom, in his own. pla 
Ap muir, to sea ; 6av4Lo¢, treasure-laden, 5 
“Dan leir péin, as he thought. i. 
45 creabaú na oconn, ploughing the waves; 

and strong; rruʒt Leip, current and wind in his Sí 
So háóbanac, luckily; cian uaró pá vm reo, a 

in full sail ; (Fá) ſompam, rowing, being rowed. 2 
‘0’ artin, he knew, recognised, 


TOROLD MAC STAIN 79 


reein, T. was delighted to see it. 
4 Saoil rséala . . . ossi, he thought he would get news of F. 
* Lons.. . . rséala, he quickly asked for news. 


ay “Oo Dí ann, it (she) was (was in it); bu tuatSáineac a . . 
1 
3 
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. full news; ve brig . . . afi mut, as she became 
á e ee 
& & cups ocip, to put her ashore. 
Bo moeannaoan . pin, that they did so. 
. 1 SCioOnn nate fillead, return at the end of 3 months. 
45 capad óúinn, when we were (would be) returning. 
‘D4 tors péin, to look for herself. 
ir baogsalac Uom- ra, I am afraid; so bruit níor meara, that 
they are worse. 
me on cyst... éuca, when they heard the swish of the win 
coming towards them. 
S Síos ssorte, a fairy wind, a whirlwind. 
1ré vo Dí ann, the one who was there was. 
Amapc an pip, a sight of, to see the man. 
 Duardupr, sorrow, affliction. 
An an mburóin ir mó, to the majority (í.e., had died). 
apn C., of, from C. j 
Do ture . . . br, he swooned, 
Bo nab 4 chat san anam, that their lord had died; mie 
ae stage Féin, he recovered ; asa, a while. 
vo cailleaó p., how F. died. 
cr [a] bere ee cot oc, owing to being pregnant. 


: nat Drpuilinstean . . . beo (where) no man is allowed to live. 
a ee. mae see oy ‘the queen of that country took a great 


pern, person. 
vr . . é roset, in giving birth to the daughter she bore. 
4 N mop as, very much loved by. 


*. PAGE 31. 

8 as a request. 
Ban aon cCíoc lé: vo lorsaó, not to scorch ber breasts; 
‘eoparde, an exile ; cín Cois, a foreign land. 
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Du ráraim mép le CT., it was a great satisfaction to T.; a 
cuncar, full information. fia 

Supd otc teir, he considered it ill (news). 

4S rmuainesd ches, thinking what. 

Crusd-cdp, hard case; ir ain vo Cinn ré, what he decided on. 

Do éaraú cap A air, to turn back; san asaró vo eis an, 
not to face, not to go to. 

Den nomm Coppa, of the continent of Europe; pead Laete 4 
beata, during his life. 

Lustad le n-a faogal, to hasten the end of his life; beánna 
+ + « Cappai air, gap of danger that he might come on. 

Comngsleo cata gu corhpuic, in battle and fighting; r atiile 
Do inne, that is what he did. 

cui ve Cúram an C., he entrusted to C. the task, responsibility of. 

Aniolhaom .. . pomn an, to divide his many nenn 

Lors vo Cup ain dhá, to search for himself. 

an cabaptcar oéróeanac, the last present, 

Le vorrheanmum, in a dispirited condition. 

b'fonur . . . bár, I might easily know she had died. 

May comarta Léin, as a sign of woe. 

Copéin níos, a hing's crown. 

nan sann, wide, extensive; pAm’ Corhaip00 Hop, for me lastingly. : 

Car m'éir, behind me. 4 
Le reanc von bé vo énáró, for love of the maiden who smote, - 

PAGE 32. 


ag caiporol cuan, travelling from place to place (lit. shasbomes). . i i 
Na rcuaróe bu maireaí gnaoi, the handsome woman Male a. 


beautiful countenance. 
tmnte . . . Oil, she alone I desired. 
mo pat, my prosperity ; ap mhnaoi, for a woman, <i 
Supm rís, title of king. aoe 
Caillesr .. Sita tm nama mye tn 
and I have not the wife as ó Wund gist 
Caorth, fair ; na Long, of the ships. 
Cá veipe asam-pa leac, I have finished with you. 3 
ní caire but · re é, te at he ane ane. 
abt, to, towards you, 
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ir Owm-pa . . . Feall, it is I that was defrauded, 

Abu ir call . . . é. I lost it both ways. 

A hatte, after; so haccúmac, sorrowfully. 

“'Dobrnónaé, mournfully. 

tus . . . uúuinte péin, the M. went off out to sea. 

Sora, rest, cessation. 

Commnuróe, staying; ap an Adbap nán main p., because F. ceased 
to live, had died. 

tyrallavap leo, they proceeded, went on; leir, an ScÓin vo bí 
acu, with the fair wind they had. 

ni haiturcean 4 TSéala, no news is told of them. 

“Do épumnigesvap maite, they gathered the nobles. 

-Caoinceac, tearful ; oiomDbáúac, thankless, sorrowful; cnhuais- 
méile ó, pitiful. 

So mómn-món, especially. 

on émneathuin cpuard, the hard lot, fate. 
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tiple von Lánamuin, happened to the married couple; sap 
prpsocad 04 noubpén, when their sorrow had abated. 
Cum m. cóin an an 60411, M. arranged the treasure, 
‘Romn an rawbre ar asur na peoro, shared the riches and the 
jewels ; map bu tort leir, as he wished, pleased. 
Du món a leat, the half of it was a good deal. 
Cordce, for ever; cye ab, a tribe; cust, people of a district. 
Gan .. . leo, the men of I. were jealous and envious of them. 
fuarsLaó a mbrurbe assur 4 Scar, relief from their bondage 
and their difficulty ; cnuaúáil, hardship. 
3 Bupab leo bu mian... . úéanam, it is with them the men of I. 
wished to make marriage matches and terms of friendship. 
tan n-imteaóc, after the departure. 
bo Cap rem can n-air, he himself returned ; go oo voilgear ac, 
in gloom and affliction. 
ón pes canine, for a space of a fortnight. 
Cior, rent. 
Cáin, tax; cnuinn, gathered in a heap; pá n-a Comain péin, for 
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An cé cuippead pé ina Coinne, he whom he would send for it. 

So scaitpeavd pém a bet rest, that he himself was obliged to 
be for a while (absent); as cabaipe aine vo cúnam eile, attending 
to another responsibility. 

Cuip cnumm ap, he assembled, summoned, 

So haon taten, to a certain place; Cuin ve FLánaib * he 
made them guarantee. 

“OíLear uppamacs, faithful and respectful. na hae (—né), his life. 

Cuin C. 4 Long 04 cid, T. got his ship prepared. 

“Fás plan Sur beate, bade farewell. 

Cín an Óir pan Vorhan cSoip, the Land of Gold in the Eastern 
World. 

lap moul . . . von Laod, after the hero had landed; Wie 
+ + « + 4p, he chanced to meet shepherds, 
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1 ns 4b, in danger. 
na hb, of India; sup bp peace scata ain, he defeated him 
in seven battles ; peal6 64 Chian, possession of two-thirds (of the 
country). ' 
“Dá mbuarópí . .. ait, if he were defeated in the eighth battle, | 
1omLán, the whole; carlttce, lost. a, 
nearnc pluss, strength of numbers; as bpert boats, winning. - 
Cpovstc, valour; calmacc, bravery. 
Pear bu thé asur vob appaccaige, © gsr or more power 
man ; wilt prart, à reptile. é l 
Diop pa map ead, that he rides as he would a horse. i 
Dee. . oe, 30 feet in height; caosao = 50, a 
Tid oo ct gt mh | 


Minpeanna beasa Sur speamanna miona, small aa N 
meat.” 

4 rcainr pracail, two b poate said, áin 

or rav, in length ; reirean Laoc, 6 fighting men. 

“D'aon Léim, at one bound; cpoted, 3 eae une. 
gives them. 4 

“Do $ní rí sneamanna rene sigh, it makes lile bite 
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VDeréneaban = 10; bacla pleas mnn-Séar, an armful of sharp- 
pointed spears. 

cum . aif, to supply him with these spears. 

níon man asur níon maire leir, he did not desire or care to: 
le mag nó te fonétharv, in mockery or derision. 

Ni Biod . . . arse, he did not need them. 

Ammrde, beast; neac ven crluss, one of the host, people; 
composur, near. 

níon be ag 06 ac, all that was necessary for him to do. 
Do ruiúnaú, to direct, guide; man.. . pluas, where he would 
see the hosts thickest, in greatest numbers. 

‘04 vcugab feirean pá moeana, that he would observe; 
eo deeds of valour. 

v éaitead, he used to throw. 

4 rug . . Sr, would turn, face. 
Naé nab rearam ná ue ett Leo, they could not be withstood. 
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Mép-tertte (-tertrne) oo Sabáil usta, to flee, escape from them. 

ós ypiubsl. .. 44th, walking the world and earning rewards 
by his deeds of valour and strength. 

man pnne, as he did (í.e., as he came). 
du fáilceac . . . te R., the K. received . . . with welcome ; 
4 thacpamail pin ve $Sairsróeac, such a champion as that, the 


likes of that of a champion. 


Do teansrmil curse, to come to him. 

e FFT 
nmap, the enemy. 

A anam, his life; Le breit nó le cailleamain, to win or lose. 

penmam, to remain, wait; So ociubpad bpeit à Déil péin vo, 
that he would give him whatever he asked for. 

ben eappad, of the material; vears-Gr, red, bright gold. 

... maitear, goods, valuables. 

man vob. . . of 4411, as his labour and deed were deserving of. 

-. Caiteaoan an oá Lá, they spent the 2 days. 

ss MB ullrhG ples, preparing spears ; Le hucc an éata, for the battle, 

Ile n-éin$e Von Srem, after the sun had arisen ; slLonn-purtne at, 
glittering blazing red ; ina Catsorp porónóa, in its golden chair. 

a. se” moé, though early. 
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Op-Loipste, burnished with gold; uime, round him, eire 
caosao Laoé a load heavy enough for 50 champions, 

Cnraoireacaib . . . cats, of thick-handled sharp-pointed battle 
javelins ; ber, right. 

CU, left; as petto n, waiting, attending on him. 

vo tiomps, to gather, 

Vo teppumg af copparb, to draw out of the bodies, 
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Do Leavaptsoi . tec, that used to be mangled and killed by 
them; an éeann, on the head. 

Closao . . . ro, a fair round hard-white silver helmet. 

Corhépuinn, very round; pole , . . érarourb, the long mane 
(hair) of a very black horse, 

ar mullac, (hanging) out of the top; as Luargaú, waving (with 
the wind). 

& sist, his shield; túineac, coat of mail; éroe, uniform; so 
ceálroaimail, in a tradesmanlike manner; ven ón aitleagca, of 
refined gold. 

Do bí véanca, was made, 

Cpumnigte Léiptionélea, gathered fully assembled ; or 4 coinne, 


in front of it. 
bot ab na noaoine, smell of the people; vo StA e flood 


tide of rage and of hot anger seized it. 
Cams i Sneamaú, to destroy and make small pieces of them 
trian plige, a third of the way. 
“D'aimróeoin Luce a pridpurgte, in spite of those who. ‘Were 
directing it; as Léimneac, jumping, bounding. - ae 
As pramráil, prancing ; Le corp buile, with the dint of rage: 
oc 4 pai’ an 4 pum, fit, ready to (throw off) all who were 
on its back. “il 
An an Scuma pin í, (caw) it tn thatetete ; apeoped; frome dhe ee 


Coircéimib . . . poppanca, with strong naehe eee, | 


De as tapard, right quickly. ae a 

Crt créanmón come, a very big shower of sparks of fire; v. 
nn, off its n the 

4p 2 coraib were. on ite hind lege; crá. eren eee 
to madne s at seeing the fire. 


* 
5 
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Ross . . . parte, a choice, well-aimed shot of the spear at it. 

‘Den unéan pin, with that cast. 

Sh crltéas bu fis, the longest spear; bu neanchaine (the) 
strongest. 

Tap 4 Sualainn geir, over his right shoulder. 

San é o'aimriú, without hitting him. 

“Do tuir . . . ina cuaipe, fell heavily; & parb, all who were; 
er 0cuicim von pis, when the king was falling. 
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Sníméaccac, mighty-deeded. Amarat Átarac, effective (1), 
triumphant. 

Clesrac, tricky ; cror- H, golden- 2225 

Vo ron, he split. 

Ó mut ae so bhásaro, from the top (of his head) to the neck; 


bopb-béim, strong blow. 


Sup rot 04 colainn é, and lopped it (í.e., the head) off his 
body. 
4p binn, on the point; cu fem. . . op, he chouted with 


triumph and exultation. 


1 n-áirmoe, aloft. 
Assur supadb rte vo Dí a moócar, and that all their hopes were 


placed in it. 


crí Soͤrts comte, three shouts of lamentation; $aboan . 
éuca, they fled. 

níor fan . . . fob, two of them did not remain together. 

ö . ru, attacked them while they (i. e. 


the party attacked) fled. 


D4 lesvpad . . . néna.they were maiming G knocking 


them down (killing them), hacking and destroying them from the 


rising to the setting of the sun. 
Ii Scop, so that; pen innrce re, one who would tell the tale; 
not vests . . . sp, did not escape. 
Swe acu 0A ráinic but, whoever of them chanced to go. 
Sleannca vorrime vopcs, deep dark valleys; uamaib, caves ; 
vs brolsé péin, hiding themselves. 
ſompu at ap, the intense onslaught ; bíoóba, enemy. 
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níon cusad 4 thacrarhail ve puars, an attack like it was not 
made ; cabdn, a plain. 

Rérd-thacaipe, low-lying open country; folurste, covered; 
o'eannaróib, with goods, 

D'ö%laomtb, with many treasures, 

So ceároailce, in a tradesmanlike manner, 

"D'aisne, of spirit. 
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An Ceana Sur an thearta, of the love and esteem, 

Tuaspapoal vo éeapaú, to name a reward, wages. 

Vo péip 4 toile, according as he wished. 

Ap pead 4 beatad, during his life. 

Sun úiúlc péin piogacc, that he refused a kingdom. 

map pusad é, in which he was born; nán b'péroin vo, that he 
could not; comnuróe fava, to reside for long. 

SáD de. . . aise, need of the treasures of the plain on the day 
of battle, 

Do curivoaé Le n-a agard, to save (that) for him; 04 aH, to 
ask for it. 

Cúisean caoireac, 5 chiefs, leaders. 
45 ahh cáiroear asur riotchm, asking for friendship and 
peace. . 


Congnath pérerg, helped in the settlement; an oí plokate ie i 


Céile, these 2 powerful kingdoms were in quietness and peace. 


San orb. . . viob, each of them had enough; safe : 


through, because of. 
Sealao, a while; as véanam a Ste, resting. 


féin r ómór íos, th obedience and respect due v. ings here 


ruaithnear "na Ceann, ease in addition, at ease also. 


Ina urbmgtib, in his dreams; 04 thdcad, being smothered ; 3 te. Rí 


neanc cum asur lLíonnoui, with the dint of sorrow and gu. 
D4 Fm, to try to find out. 
Duardpead aisnró, sorrow of mind. 
toméomaipce boat a, farewell. f 
ní óeánna onrpeath, he did not rest. 
Sup $lac cuan, till he landed; cpaig-thin, smooth-shored, 
t tno aa caob · Alumn, agreeable, er. ; Cín cores re. 
Land of Promise. 
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Caréms aen Sur úil na cpice pin leir, he liked the air and soil 
of that land.- 


PAGE 39, 
Sluaip noime, he went on. 
Ap poécam v6 sur an oún, when he reached the fort. 
Tus pA Vespa rm, he observed a darkness, a cloud ; 1 n-asaró 
sac ouine, in everyone’s face. 
Ven cesslac, of the household. 
1nsnúir . . . eile, and in the king’s countenance more than in 
that of anyone else. 
Létrhap, vigorous ; Lán-caparó, very quick, 
Lúbac, bending, pliable (?) ; wiltgpéapac, highly embroidered (7). 
Leatan-psist olúc-óualac, a broad shield (having a covering) 
in which the folds were close together, 
Claip-lestan cal-pearnap, (having) a broad groove and a thick 
back. 
& €oip-cplisparo Cli, his left thigh. 
pit a tuair, the reason of his journey. 
Den c fest, in the first place; ve furl an-waral, of ignoble 
stock, blood, family. 
- Coiscríoc, a foreigner. 
As mteséc le Surse, occupied in deeds of valour. 
ss AS FASÁáIL curllith, getting rewards, earnings. 
Consanca 4 Láimhe véib, helping them by the strength of his 
4 arm; an ron, in return for; 1 n-earbaró vo macramta, in need of 
such as you, of one like you. 
Cumapaé am’ corhuppanacc 04 ngoiptesp, a powerful (king) in 
my neighbourhood called; Tip an cSneacca, the Land of Snow. 
cus. . . 04 Céile, his daughter and I loved one another very 
much; le pérad, to marry, in marriage. 
Din an fuscca, the Land of Cold. 
Sram asuppust . . . bean pn, the young lady detests and hates 
that man; o'éaluis Uom, she eloped with me. 
—- Diowap cum a bpórca, they were to be married. 
dm! focasit-pe, along with me ; cóir, pursuit, search, 
near rums. . i, plenty of troops came by which (means) 
T lost her. 
Draisoeanar, captivity, 
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Map Viogalcap opm-fs, as a reprisalagainst me; bum. 


diom, confiscating my kingdom. 
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Cusaman . . . por, moreover we fought four | otly-contested 
battles, 
man. . . Leit, in which many people were killed on both sides. 


Ajro-flata peapainn, chief territorial nobles; an c-án Fp 


cpeacad, the countless numbers who were falling, and the de- 
struction. 

Dyeiteamnap, judgment. 

Ap compac vire, on a fight by two. 

Vo bes an buard, was victorious, 

Sairsróeac, champion; Lam bu cperre, the upper hand, 

Ó n-a bdr amac, after his death. 

Tus pA veaps . . . 00 Une, caused him to make such a 
soft bargain. 

ir cum Leip, he thinks, is of opinion; naí clippead aon 
Lao... An an Dpear, that no warrior would fail, miss, escape 
being subdued by the man. 

forcuis ré, he retained, hired. 

níon cuipesd mam arp, he was never overcome, subdued. 

Ina peappam, in size of person, 

ip annamh . . . sp, it is seldom necessary for him. 


Vice món Dire Laod a hom ag, quite as much as two warriors 


could carry. 

Lioroa, lumbering ; níon meat aon unéan unte, no shot, cast 
failed it. 

San amrpiú, that it didn't hit, but it hit; ep, clay ; er. 
steel ; prdr, brass. 

Pollad, making a hole in; voran-péabad, severely hacking, 


lacerating ; món-Deánnaú, to make gaps in; man bun . . . , 


as if they were a fazzball or a mushroom. 


ní thowigea, would not, used not to feel; cups, & warrior; 


cruime, weight, 


Ama bob Luaépa, like a rush; an curo ir bugs, bare least, i i 


smallest part. 
Cá ceapurgte cum, is e for. 


pop a dec a man bn un or etc , ó; 


eae 3 
E 
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i n-Anute asam, engaged, hired by me; Cum casapta ná peapam 
an mo fon, to plead for or defend me. 
Seobar vo Láim é vo ors, who will undertake to stop him. 
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An rmí-mile, the great hero; aoncuisear, he consehted; ap an 

Scomsiott. on the condition. 

An Doman Tuasd, the Northern World. 
 - tmpniotad, distressful ; concaDanrcaí, dangerous; le byeit, 
to be waged, fought. 
Le cailleamain, to be lost. 
ke buadaécam, to be won. 
-D'éirceaoan leo, they waited ; So Lá, till the day. 
San cpumnré von tt pin, who did not assemble in that place. 
Cum buailce le céile, to meet; pérd-rnacaipe, a level plain. 

DLét-éruthp ac, edged with flowers. 

1 n-ún-torac, in the forefront. 

“Dob fopur é fercrim, it was easy to see him. 
| Of a naib ó n-a & Mor ruar ve bre aoilroe aise ap 4 par pan vA 
fluas, he was taller than anyone in either party by his height from 
his girdle up. 

bu 6. . pm, this was a description of him on that day. 

thaireac, pretty, handsome ; thin-Livac, curving smoothly done 
6p-CrGmpac, gold-rimmed ; seal épuard, of poliched steel. 

éarsaró, easy-fitting; bett- TS mae, hand:ome-limbed, that 
showed off the limbs to advantage. 

Cuan-Botsac, perhaps for cusp-b=rounded, having bulges, pot 
bellied; spdbdtca, engraved; cpom, ctut map, catbuadat, bent, 
comfortable, victorious. 

Cpopsé, coarse; cpaobaé, branching; coimreaé, powerful, 
csom-oatat, of pleasing colours, 

Sribnsnesca, griffins, birds of prey; 4 04 rsiatán Leatca, his 
two wings spread. 
4s véanam psdta Sur porsard, shading and sheltering. 
Sopm-dualac, blue-plaited. 
gS8Seset rpeiée capb, the hides of seven bulls; 04 teannayv, to 
lighten it, stiffen it; vo cpusdarg, became hard; te saoit asur 
te spém, the wind and un (hardened them). 
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Oibalca reset n-úaine, doubled seven-fold; ap tom-etán 
vapars, on a bare oaken board, 

Throws ap tiús ar, a foot thick. ae 
Le ceanc-Lán na pséite, (attached) to the very middle of the 
shield. ng 

Cum nat... uipte, so that no weapon could get a home- 
stroke at it, : 


PAGE 452, . . i 

Le be ancũ ompearthnad vo óéanaih ai, by brandishing it suitably, 
noé vo buampead . . . an ceann ve flab, that would chop the 

head off a mountain. 
*  Cpoéca ar cor, hung from a belt; cap Caol a Cupp, round the 
small of his body; meinseac, rusty. 

Vice, péire Laod 4 hioméap, it would give two valiant men 
enough to do to carry. * 

Drös ri. . . buille ve, a blow of it would crush a 8 of 
beef or of a oad: 

So sapos, readily ; cpann-pearnap, thick-shafted. 

bu $íonna ve Éis asur pice ná peanna na lone. shorter ee 
21 feet than the mast of the ship 


Cum ceannuip . . . 00 buamt ve, to wrest the sovereignty . 1 


from; as perteath . . . ‘Opercpim, and he waiting to cee IM. 
antagonist. Pe 
Crois-éarsaró, light-footed, nim ble. 
man, lucky. 
“Do Lion an Lata, the place became filled; ve na ceatarb créan- 2 


mona ceincróe, with very big showers of ; en, dhi f 


that it sent forth. 


ComcearhLa, stout, (1) unafraid ; erGan. borba, lusty, vigorous, 
An 4 TSác, protecting, defending him; vo dup... „r, he 
shouted aloud a battle shout; go moeaca . . . báir, so. w oh 


hundreds of women and men went into death swoons. 
Séimneac na scnoc, the bellowing, re-echoing of the hill, 
Ó cm, from the echo, 
Le n-a Linn pin, thereupon, with that. 
Du fia ó Céile, farthest apart; man upcsip, a track em 
cast i., each threw a spear & 
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Steam, slippery ; plinn-géapa, sharp and flat; rá, at, towards; 
 €éotnaib, bodies. 
Dlors-mardm céipnige, a thunderclap ; copann, noise. 
ss Réabaú an sein pompa, tearing the air as they went along; 
vos an upéarp, an excellent cast, shot. 
D'onnpurde C., at T. 
Do me.. tappna, how it went was slant wise. 
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_ Lán . . ., the middle of the shaft struck across against the 
shield of T.; Le poipne apc, with, by the violence. 
Vs Coircéim an 4 Cúl, two steps backwards; óá Leit cotroma, 
two even halves; ma ceast-ldp, right in the middle of it. 
tonnur, so that. : 
e pin, thereubon; Cait c. mon, T. threw L. 
_ spear at the big man. 
mon bu Snácac Léi, as usual; 0’ aims, it hit. 
dopmeorste, the warding-off (armour). 
19 Potis, the breast, bosom ; so pus 4 hut ann Stan lé: cré Lár, 
i until it brought the handle clean through the middle, 
Cum Láin asup Lán-calman, to the earth. 
Rami é, he reached him. 
Do Cuill, who deserved ; oimóeancar, distinction; an fead an 
faba ven voman, in all that he travelled of the world, 
“Do tanta Leip, he came in contact with. 
Sor, up to. 
” Caobaib cnó, lumps of gore; Linncib plann-pusds, blood-red 
Pools ; ma caip1d, in torrents. 
ms ocoillLpeaú, in which would fit. 
le painrinse, they were so wide; ms GonabLaé, a erte. 
beat ab Alicea, wild beasts. „ 
1 mpán 06 pom, fated for himself. 
an an S06ap pin, for that reason. 
.  marbú an cunsw pin, the killing of that warrior; an t-éacr nó 
; an Bniom vérdeanac, the last heroic act or deed. 
S paid porthe, for the future; Laetib a Besta, the days of his 
List nac vompcpead, that he would not shed, spill. 
m bu mó, any more. 
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“'DFuil oaoine, of human blood; an par vo mainpeaú, as long a8 
he lived; o'iompuis, he turned. 

San Star san cardbre, without joy or pride ; ó, owing to. 

nac veau nZealcact, that he didn’t become crazy; Le nespe 
At air, of very joy. 

Comatcac, powerful; an pi v Dí uipte, the king who ruled over 
it. 

toléputad, handsome, of comely features; vo Lataip, at once; 
ve taipbe . . . ve Ló, as the fruit of one hour’s work. 

Le vpons 04 mhuinncip, along with a party of his people. 

1 mbparsveanur, in bondage, 

Oéanpad cúiciú Leip an Laod, he would reward the hero. 

Sábáil . . . bean, who saved his kingdom, his life and his wife ; 
vo tains breit a Déil, he offered him whatever he asked for. 

Lest a piogacca, the half of his kingdom; panmuin, to stay, 
remain. nee 

nó so Scuinpeaú . . . Curse, or that he would cend him a rent 
and a tax each year; Sibé pann, whatever division. 

& Cuippesd noime, he would attempt, desire. 

Nae nslacpad . . . Cuairo pin, that he would not accept any. t 
thing from him on that occasion, virit. we 

nó so veisesd, till he came; cúil aise comnuróe favs 00. 
óéanaih, that he did not wish to dwell long. 8 

Cnéihpe 04 n- mrin, & space of their time; map rm, in that. 
manner; map bu toil Leip, as he wished. 

“Do cup ar 4 ne, to forget, banish from his mind. 

BWS . . . pasat, however he spent some of his time ‘hates 
there. 

Le n-a Uma, with his wife ; níon psop c. Le cuimhne, T. did not Cs 
part with the memory of, did not forget. sá 

Subáilcear . . . Óéanaimh, become joyous or happy. é 

leitneacair, separation; sonapaco, being alone; seth = 
loneliness ; viathaipescc, secrecy, 


Oróce vd nvesta cum puam, one night that be went to rats 4 


cue néal covalea aip, he fell asleep. 
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Ans cput Deonvs, in her human form. 

Sp colbs na le abt an, on the ecge of the bed. 

Ns bmatps po, these words. 

ip món vo cums, great is your sorrow; ir mép an cprobléro 
liom, it is a great trouble, worry to me. 

nec gui ven Céir Corp pte pin, that you don’t leave off that 
wicked business. 

Gis, go, get up; Coll ro Mapb, the Wood of the Dead. 
 Fóipéín asur purcect, help and assistance; ché . . . mom, 
(lor all that you ever des poiled. 

Bo mbéam, until we are; san cumor as an mbár orainn, and that 
death may be powerless over us. 
Do mórsail C., T. awoke. 

23 & B4 Um tesbpe, his two stout, long arms. 
ss Dap Leip péin, he thought; Sa spéine, sunbeam. 
rsa bu maic Le oéanaim, what was best to do. 

& na haiplinge, of the dream, vision; So ruaice, thin and worn, 
pole, dejected ; ina beitb, in form. 
Do Cup tomav ve ceircib an thumncip an níos, he asked the 
king’s people many questions, 
inp an Dpárac, in the desert, wilderness. 
én pao, in length; an Leitean, in width. 

_ Concpdt na hordce, the meeting of day and night, twilight. 

wr an áino móin, in the main airt, direction, in that direction 
or thereabout ; hinnpead 06 a beit, he was told it was; (a beit, 
its being, i. e., the wood, which is fem.) ; níon derleabsip vo, he 

did not salute. 

$i: Vo caraú air, that he met; ni deapna comnuróe, he did not 

test. 

Bo pam, till he reached ; votapac umrërò an r,, injurious, 
aneven, troublesome. 
— Cnapaca, lumps. 


PAGE 46, 
Ban pra an Fóin péin críota, and not even grars growing up 


between them (í.e., the rocks). 
corded clatrhapsa ceann-dyros cpann-pesthpa wellsheltered 
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woods with high thick trees; sleanntaib . . . vo-eolunp, dark, 
hidden, deep, trackless valleys. 

ní tisead . pin, that wretched ground produced neither 
fruit nor food for man or beast. 

Ssailp ve Cappars, a cleft, cave in a rock. 

As oéanam . . uarsnige, wondering at the secretness and 
loneliness. ö 

SeaLao, for a while; so nveaéa ma hacpann, till he became 
entangled in it. 

Cr . . . ai, he met a well-spoken comely man. 

bu... C., T. was delighted. 

1scaoinear comnarò, (had) a gentle, i. e., a friendly conversation. 

4 n-ainmne, their names; 4 woutars pá Lert, their respective 
countries. 

A ocunair, (the cause of) their journeys. | 5 

1úoac, a Jew. 

mail tAmic, the same as . came. eee 

um tpdtndéna, in the N macaoim 6s, a yout caom- i 
dealbac, of pleasing form. asi ee 

ust ain, carrying a load ; v’athape ré ap T., he looked oT. ee 

níor soine, nearer. ate. 

Ainseal é piro, he yonder is an angel. 

1 n-aSaró an vasa Lae, every second day. 1 ta. 
Aitniim . . amit, I know by the manner in which. „ 4 
angel stands, stops. ao 
Ven éperoearm éeart, belonging to the right shin cr 
leac . . . reo, go away for a while from this place. 
Leas a usted ve, he laid down his burden. 
0’ éip an ni vo Connarc, after what he saw. 


1 


PAGE 47. 3 
Sup malt teir péin, that he would like ; an nil elongin 
to the faith; vo Béappad cabaip, who would msh 
1 nam a paccanaip, in time of (their) need. 
Bloc irceac . . . 6, he received him into the faith of the 
God. ‘4 
Do tage beuge him in the prayers and ö 
of the true faith. 
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1 n-ionao 6004 aon ouine mam, instead of one person’s share. 
Proms vire, a meal for two. 
So nab Dia burdeaé be, that God was satisfied with himself 
(i.e. with the Jew). 
4p lor, owing to, on account of, 
g ceacc puss, living, being supported. 
Comlusvap, company; piavdipeact peacac, prying, interfering 
of sinners. 
Ceo vores, dark mist. 
Sun rssoil Sur sup rsarp, Ón vdcar, that it became dissipated 
and dissolved owing to the hope. 
So n-éipeocad cum na beata ríonnuróe, that he would go to 
eternal life. 
In foncacc . . . 06, the help that F. promised him. 
cum oul an neath, to go to heaven; vfercr:n, to see. 
Bo mb'faoa leir an Dpíon-Úia vo biovap ub, that the true 
God thought it a long time they were away from Him. 


 hánmur . . . bplatar, to the holy melodious glorious comfortable 
residence of heaven. 


PAGE 48, 
8 naomta, the blessed fathers. 
Bo huiníriolt, humbly ; hiomao cráibceacc, with much piety, 
& Luaé raten, their reward. 
45 caiteam na ríonnuróeaCra, spending eternity; a¢ ati ní 
é ana, however; an cuipead, tho invitation. 
D'ullmurgesvay, they prepared; so hacmuip, soon, shortly. 
Curpesvap . . . fem, they arranged themselves for burial ; 
toéLavay, they dug, rooted up; cuar capparse, a hollow under a 
pe apt nó vars farms, a wide tomb or grave; bir singel, 
two angels; 45 cabaipc consanca vob, helping them. 
Caonaé, moss. 
Sopm-uame, blue-green; vess-bolardteac, pleasant-smelling ; 
Laibeanna cümapta, sweet-scented herbs, 
noc oFár ap Leased na pil, that grew as quick as you would 


: wink ; cpé morbus Dé, through a miracle of God, 
.. Bráúimhar, loving. 
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Curpeavar ansurde Cum D nome, prayed to the God of heaven. 

na sceapc-pearamh, quite upright. 

Dun na húaise, the end of the grave. 

Sineavap . . . taorb, they stretched themselves there side by 
side; an leaba . . . pin, on that sweet-smelling bed of moss. 

“D'éaluis an canam ón Scolamn acu, they died, the souls left 
the bodies. 

Ap easla, lest, for fear that; so noóincpeaó rí ní bu mó, it might 
shed any more. 

AS comes sabar, herding goats. 

As rt opta apaon, looking at both of them. 

an nut von Snéin pact, at sunset; léise clorée, a big heudstone. 

Nac bpéavpad céav Laoé o'ioméar, that 100 men could not 
carry. 

Le vopur, with, against the door; 04 cunmóa6, to save, protect 
guard it ; 6 beste Alicay from wild beasts. 

Le finn Set, with the point of a dart; na Línróe, the lines. 

Map Séilt bo Ora NA TOGL, ad he submitted to the God of the 


slements, 
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